(PL) INSTRUKCJA OBSEUGI - WSKAZOWKI DOTYCZACE OBSEUGI I BEZPIECZENSTWA
POKROWIEC NA MOTOR SYMBOL: 10009 EAN/GTIN: 5907451303870

(EN) USER MANUAL - OPERATING AND SAFETY INSTRUCTIONS
MOTORCYCLE COVER SYMBOL: 10009 EAN/GTIN: 5907451303870

(DE) BEDIENUNGSANLEITUNG - BEDIENUNGS- UND SICHERHEITSHINWEISE
MOTORRADABDECKUNG SYMBOL: 10009 EAN/GTIN: 5907451303870

(CZ) NAVOD K OBSLUZE - PROVOZNi A BEZPECNOSTNi RADY
OBAL NA MOTORKU SYMBOL: 10009 EAN/GTIN: 5907451303870

(FR) MANUEL D'UTILISATION - CONSEILS D'UTILISATION ET DE SECURITE
HOUSSE POUR MOTO SYMBOLE: 10009 EAN/GTIN: 5907451303870

(IT) MANUALE OPERATIVO - CONSIGLI OPERATIVI E DI SICUREZZA
COPRIMOTO SIMBOLO: 10009 EAN/GTIN: 5907451303870

(ES) MANUAL DE OPERACION - CONSEJOS DE OPERACION Y SEGURIDAD
FUNDA PARA MOTO SIMBOLO: 10009 EAN/GTIN: 5907451303870

(NL) BEDIENINGSHANDLEIDING - BEDIENINGS- EN VEILIGHEIDTIPS
MOTORHOES SYMBOOL: 10009 EAN/GTIN: 5907451303870

(SE) BRUKSANVISNING - DRIFT- OCH SAKERHETSTIPS
MOTORCYKELSKYDD SYMBOL: 10009 EAN/GTIN: 5907451303870

(GR) EI'XEIPIAIO AEITOYPI'IAX - XYMBOYAEZ AEITOYPI'TAYZ KATAX®AAEIAX
KAAYMMA MOTOZYKAETAY ¥YMBOAO: 10009 EAN/GTIN: 5907451303870

(RO) MANUAL DE OPERARE - SFATURI DE OPERAREA SI SIGURANTA
HUSA PENTRU MOTOCICLETA SIMBOL: 10009 EAN/GTIN: 5907451303870

(PT) MANUAL DE OPERACAO - DICAS DE OPERACAO E SEGURANCA
CAPA PARA MOTO IMBOLO: 10009 EAN/GTIN: 5907451303870

(BG) PBKOBO/JCTBO 3A EKCIUVIOATAIINSA - CbBETU 3A EKCIIVIOATAIIVIA 1 BE3OITACHOCT
ITOKPHMBAJIO 3A MOTOP CMBOIJI: 10009 EAN/GTIN: 5907451303870

(HU) HASZNALATI UTMUTATO - HASZNALATI ES BIZTONSAGI TIPPEK
MOTORBORITO SZIMBOLUM: 10009 EAN/GTIN: 5907451303870

(DK) BETJENINGSVEJLEDNING - BETJENINGS- OG SIKKERHEDSTIPS
MOTORCYKELBETRAZK SYMBOL: 10009 EAN/GTIN: 5907451303870

(SK) NAVOD NA OBSLUHU - RADY NA PREVADZKU A BEZPECNOST
OBAL NA MOTOCYKEL SYMBOL: 10009 EAN/GTIN: 5907451303870

(FI) KAYTTOOHJE - KAYTTO- JA TURVALLISUUSVINKKEJA
MOOTTORIPYORAN SUOJA SYMBOLI: 10009 EAN/GTIN: 5907451303870

(LT) NAUDOJIMO VADOVAS - NAUDOJIMO IR SAUGOS PATARIMAI
MOTOCIKLO DANGTIS SIMBOLIS: 10009 EAN/GTIN: 5907451303870

(LV) LIETOSANAS ROKASGRAMATA - LIETOSANAS UN DROSIBAS PADOMI
MOTOCIKLA PARVALKS SIMBOLS: 10009 EAN/GTIN: 5907451303870

(EE) KASUTUSJUHEND - KASUTUS- JA OHUTUSJUHEND
MOOTORRATTA KATE SUMBOL: 10009 EAN/GTIN: 5907451303870

(SI) PRIROCNIK ZA UPORABO - NASVETI ZA UPORABO IN VARNOST
POKRIVALO ZA MOTOR SIMBOL: 10009 EAN/GTIN: 5907451303870

(IE) LAMHLEABHAR OIBRIUCHAIN - TIPS OIBRIUCHAIN AGUS SABHAILTEACHTA
CLUDACH GLUAISTEAN MOTAR SIOMBOOL: 10009 EAN/GTIN: 5907451303870

(MT) MANWAL OPERAT - OPERAZZJONI U GHAJR TAS-SIGURTA
KISIJA GHALL-MUTUR SIMBOLU: 10009 EAN/GTIN: 5907451303870

(HR) PRIRUCNIK ZA UPORABU - SAVJETI ZA UPOTREBU I SIGURNOST
NAVLAKA ZA MOTOR SIMBOL: 10009 EAN/GTIN: 5907451303870

(RU) PYKOBOJCTBO IT10 SKCIUTYATAIIIN — COBETBI ITO 3KCIUIYATAIIMN U BE3OITACHOCTH
YEXOJ OJ11 MOTOLUKIJIA CUMBOIJI: 10009 EAN/GTIN: 5907451303870
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PL

Szanowni Panstwo, dziekujemy za zakup naszego produktu!
Przed przystapieniem do uzywania produktu, prosimy zapoznac sie z ponizszg instrukcja w celu prawidtlowego uzytkowania produktu.

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszto$¢ oraz zastosowanie sie do jej zalecen, poniewaz jej nieprzestrzeganie moze zagrazac zyciu
lub zdrowiu.

ZASTOSOWANIE I OPIS

Pokrowiec na motor to praktyczne akcesorium chronigce motocykl przed deszczem, kurzem, promieniami UV i zabrudzeniami. Wykonany z
wytrzymatego, wodoodpornego materiatu, zapewnia ochrone zaréwno w garazu, jak i na zewnatrz. Dzieki kompaktowym rozmiarom po ztozeniu
jest fatwy w przechowywaniu i przenoszeniu. To niezastapiony element wyposazenia dla kazdego motocyklisty, ktéry chce zadba¢ o stan i wyglad
swojego pojazdu, chroniac go przed uszkodzeniami oraz przedtuzajac jego zywotno$¢. Idealny do codziennego uzytku, jak i podczas dhuzszego
przechowywania motocykla w okresie zimowym.

WSKAZOWKA
e Urzadzenie nalezy sprawdzi¢ pod katem kompletnosci dostawy i wystepowania widocznych uszkodzen.
e W przypadku niekompletnej dostawy badz stwierdzenia uszkodzen wskutek wadliwego opakowania lub transportu nalezy skontaktowa¢
sie z infolinig serwisowa.

DANE TECHNICZNE
e  Odporny na promienie UV
e  Wytrzymaly na uszkodzenia
. Rozmiar: 205 cm x 125 cm

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

o  Pokrowiec jest przeznaczony wytacznie do ochrony motocykla. Nie uzywaj go do innych celéw ani jako ostony na inne przedmioty.

o  Upewnij sie, Zze motocykl jest czysty i suchy przed zalozeniem pokrowca, aby zapobiec powstawaniu rys na lakierze lub korozji
spowodowanej wilgocia.

e  Zaktadaj pokrowiec réwnomiernie, zaczynajac od gory pojazdu, i upewnij sie, ze wszystkie krawedzie sq dobrze dopasowane, aby unikna¢

zsuwania sie pokrowca.

o Nie zakladaj pokrowca na gorace elementy motocykla, takie jak wydech czy silnik, aby zapobiec uszkodzeniu materiatu lub ryzyku
pozaru.

e Unikaj kontaktu pokrowca z ostrymi elementami motocykla, ktére moga go przebi¢ lub rozedrzec.

e W przypadku silnych wiatréw upewnij sie, ze pokrowiec jest odpowiednio zabezpieczony.

e  Regularnie sprawdzaj stan pokrowca po intensywnym deszczu lub $niegu, aby usuna¢ nadmiar wody lub lodu, ktére moga obciazy¢
materiat.

e  Po zdjeciu pokrowca upewnij sie, ze jest suchy i czysty przed ztozeniem, aby unikna¢ rozwoju ple$ni lub nieprzyjemnych zapachéw.

e Przechowuj pokrowiec w suchym, chtodnym miejscu, z dala od Zrédet ciepta i ostrych przedmiotéw.

o  Trzymaj pokrowiec z dala od dzieci i zwierzat, aby zapobiec przypadkowemu zadtawieniu lub uszkodzeniu materiatu.

o  Sprawdzaj regularnie stan pokrowca pod katem przetaré, dziur czy uszkodzen, ktére moga zmniejszac jego skutecznos¢ ochrony. W razie
potrzeby wymien pokrowiec na nowy.

e Przed zalozeniem pokrowca upewnij sie, Ze samochdd jest czysty i suchy, aby unikna¢ rysowania lakieru przez zabrudzenia lub wilgo¢.

e  Zakladaj pokrowiec, upewniajac sie, ze wszystkie czeSci sq prawidlowo utozone, aby zapobiec jego zerwaniu lub zsunieciu sie podczas
wiatru.

e  Unikaj zaktadania pokrowca na gorace elementy samochodu, takie jak rozgrzany silnik czy uklad wydechowy, aby zapobiec uszkodzeniu
materiatu.

e  Nie przeciagaj pokrowca po ostrych elementach pojazdu, takich jak anteny czy wycieraczki, aby unikna¢ rozdarcia.

e Podczas silnych wiatréw lub burz pokrowiec moze zosta¢ zerwany. Upewnij sie, ze jest odpowiednio zamocowany.

e W przypadku intensywnego deszczu lub $niegu sprawdzaj, czy nie gromadzi sie woda na powierzchni pokrowca, aby unikna¢ przeciazenia
materiatu.

e Nie pozwalaj dzieciom bawi¢ sie pokrowcem ani zaktada¢ go na glowe, poniewaz grozi to ryzykiem uduszenia.

o  Trzymaj pokrowiec poza zasiegiem zwierzat, ktére moga go uszkodzi¢ pazurami lub zebami.

PRZECHOWYWANIE, CZYSZCZENIE

e Czysc¢ pokrowiec regularnie, uzywajac miekkiej szmatki i fagodnych $rodkéw czyszczacych. Unikaj uzywania ostrych szczotek, ktére
moga uszkodzi¢ materiat.

e Nie pierz w pralce.

e Nie prasuj pokrowca.

® WSKAZOWKI I INFORMACJE DOTYCZACE GOSPODARKI ZUZYTYM OPAKOWANIEM

W Opakowanie wykonane jest z materiatdw przyjaznych dla sSrodowiska, ktére mozna przekaza¢ do utylizacji w lokalnym punkcie
przetwarzania surowcéw wtdrnych.
ﬁ Zuzyty materiat opakowaniowy nalezy dostarczy¢ do punktu przeznaczonego do skladowania odpadu, wyznaczonego przez urzedy

lokalne. Informacji na temat mozliwosci utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urzad gminy lub miasta.
Produkt spelnia europejskie oraz krajowe wymagania o bezpieczenstwie urzadzen i produktow.

Zastrzegamy sobie mozliwo$¢ dokonywania zmian tekstu, designu i danych wyrobu bez uprzedzenia.
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Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!
Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.
Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow its instructions may pose a threat to life or health.

APPLICATION AND DESCRIPTION

A motorcycle cover is a practical accessory that protects your motorcycle from rain, dust, UV rays and dirt. Made of durable, waterproof material, it
provides protection both in the garage and outside. Thanks to its compact size, it is easy to store and carry when folded. It is an irreplaceable piece of
equipment for every motorcyclist who wants to take care of the condition and appearance of their vehicle, protecting it from damage and extending
its life. Ideal for everyday use, as well as during longer storage of the motorcycle in the winter.

TIP
e The device must be checked for completeness of delivery and any visible damage.
o Inthe event of an incomplete delivery or if you notice damage due to faulty packaging or transport, please contact the service hotline.

TECHNICAL DATA
D UV resistant
e  Resistant to damage
o Size: 205cm x 125cm

SAFETY INSTRUCTIONS

e The cover is designed to protect the motorcycle only. Do not use it for other purposes or to cover other items.

e Make sure your motorcycle is clean and dry before fitting the cover to prevent scratches on the paintwork or corrosion caused by moisture.

o  Fit the cover evenly, starting from the top of the vehicle, and make sure all edges are snug to avoid the cover slipping.

« Do not place the cover over hot parts of the motorcycle, such as the exhaust or engine, to prevent material damage or risk of fire.

«  Avoid contact of the cover with sharp parts of the motorcycle, which may puncture or tear it.

e In case of strong winds, make sure the cover is properly secured.

e Check your cover regularly after heavy rain or snow to remove excess water or ice that may weigh down the material.

e Once the cover has been removed, make sure it is dry and clean before storing to avoid the development of mould or unpleasant odours.

e Store the cover in a dry, cool place, away from heat sources and sharp objects.

e Keep the cover away from children and pets to prevent accidental choking or material damage.

e  Regularly check the condition of the cover for any abrasions, holes or damage that may reduce its effectiveness in protecting it. If
necessary, replace the cover with a new one.

o  Before fitting the cover, make sure your car is clean and dry to avoid dirt or moisture scratching the paintwork.

e When fitting the cover, make sure that all parts are positioned correctly to prevent it from tearing or sliding off in the wind.

e Avoid placing the cover over hot parts of the car, such as a hot engine or exhaust system, to prevent damage to the material.

e Do not drag the cover over sharp vehicle parts such as antennas or wipers to avoid tearing.

e The cover may be torn off during strong winds or storms. Make sure it is properly secured.

o In case of heavy rain or snow, check that no water accumulates on the surface of the cover to avoid overloading the material.

e Do not allow children to play with the cover or place it on their heads as this may pose a risk of suffocation.

o Keep the cover out of the reach of animals that may damage it with their claws or teeth.

STORAGE, CLEANING

e Clean the cover regularly using a soft cloth and mild detergents. Avoid using sharp brushes that can damage the material.
e Do not wash in the washing machine.
e Do not iron the cover.

® TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING

G The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.
Used packaging material should be delivered to a waste disposal point designated by local authorities. Information on the possibilities
of recycling the used product is provided by the municipal or city office.

The product meets European and national requirements on the safety of devices and products.

We reserve the right to make changes to text, design and product data without notice.
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Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank fiir den Kauf unseres Produkts!

Bevor Sie das Produkt verwenden, lesen Sie bitte die folgenden Anweisungen fiir die ordnungsgemale Verwendung des Produkts.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum spéteren Nachschlagen auf und befolgen Sie die Empfehlungen, da eine Nichtbeachtung eine Gefahr fiir

Leben oder Gesundheit darstellen kann.

ANWENDUNG UND BESCHREIBUNG

Eine Motorradabdeckung ist ein praktisches Zubehor, das Thr Motorrad vor Regen, Staub, UV-Strahlen und Schmutz schiitzt. Es besteht aus
strapazierfahigem, wasserdichtem Material und bietet Schutz sowohl in der Garage als auch im Freien. Dank seiner kompakten GroRe lésst es sich
nach dem Zusammenklappen leicht verstauen und transportieren. Dies ist ein unersetzliches Gerit fiir jeden Motorradfahrer, der sich um den Zustand
und das Aussehen seines Fahrzeugs kiimmern, es vor Beschadigungen schiitzen und seine Lebensdauer verldngern mochte. Perfekt fiir den taglichen
Gebrauch und fiir die Langzeitlagerung des Motorrads im Winter.

TIPP
e Das Geridt sollte auf Vollstandigkeit der Lieferung und sichtbare Schéiden tiberpriift werden.
e Im Falle einer unvollstdandigen Lieferung oder eines Schadens aufgrund fehlerhafter Verpackung oder Transport wenden Sie sich bitte an
die Service-Hotline.
TECHNISCHE DATEN
o  Bestdndig gegen UV-Strahlen
¢  Resistent gegen Beschddigungen
e GroRe: 205 cm x 125 cm
SICHERHEITSHINWEISE
*  Die Abdeckung dient ausschlieflich dem Schutz des Motorrads. Verwenden Sie es nicht fiir andere Zwecke oder als Abdeckung fiir andere
Gegenstande.
. Stellen Sie sicher, dass Thr Motorrad sauber und trocken ist, bevor Sie die Abdeckung anbringen, um Kratzer im Lack oder Korrosion
durch Feuchtigkeit zu vermeiden.
*  Bringen Sie die Abdeckung gleichméfig an, beginnend an der Oberseite des Fahrzeugs, und achten Sie darauf, dass alle Kanten gut
anliegen, damit die Abdeckung nicht verrutscht.
*  Platzieren Sie die Abdeckung nicht iiber heifen Motorradkomponenten wie dem Auspuff oder dem Motor, um Sachschédden oder
Brandgefahr zu vermeiden.
*  Vermeiden Sie den Kontakt der Abdeckung mit scharfen Teilen des Motorrads, da dies zu Lochern oder Rissen fiihren kann.
*  Stellen Sie bei starkem Wind sicher, dass die Abdeckung ordnungsgemal befestigt ist.
e Uberpriifen Sie nach starkem Regen oder Schnee regelmiRig den Zustand der Abdeckung, um iiberschiissiges Wasser oder Eis zu
entfernen, das das Material beschweren konnte.
. Stellen Sie nach dem Entfernen der Abdeckung sicher, dass diese trocken und sauber ist, bevor Sie sie aufbewahren, um Schimmelbildung
oder unangenehme Gerliche zu vermeiden.
*  Bewahren Sie die Abdeckung an einem trockenen, kiihlen Ort auf, fern von Warmequellen und scharfen Gegenstanden.
*  Halten Sie die Abdeckung von Kindern und Haustieren fern, um ein versehentliches Ersticken oder eine Beschddigung des Materials zu
verhindern.
*  Uberpriifen Sie regelméBig den Zustand der Abdeckung auf Abrieb, Lécher oder Beschadigungen, die die Schutzwirkung beeintrédchtigen
konnten. Ersetzen Sie die Abdeckung bei Bedarf durch eine neue.
. Stellen Sie vor dem Anbringen der Abdeckung sicher, dass Ihr Auto sauber und trocken ist, um zu vermeiden, dass Schmutz oder
Feuchtigkeit den Lack zerkratzen.
*  Setzen Sie die Abdeckung auf und achten Sie darauf, dass alle Teile richtig positioniert sind, damit sie bei Wind nicht reit oder abrutscht.
*  Vermeiden Sie es, die Abdeckung iiber heife Autoteile, wie einen heilen Motor oder eine heille Abgasanlage, zu legen, um Schdden am
Material zu vermeiden.
*  Ziehen Sie die Abdeckung nicht iiber scharfe Fahrzeugteile wie Antennen oder Scheibenwischer, um ein Reifen zu vermeiden.
*  Bei starkem Wind oder Sturm kann die Abdeckung abreifen. Stellen Sie sicher, dass es richtig befestigt ist.
*  Uberpriifen Sie bei starkem Regen oder Schnee, ob sich Wasser auf der Oberfliche der Abdeckung ansammelt, um eine Uberlastung des
Materials zu vermeiden.
¢ Erlauben Sie Kindern nicht, mit der Abdeckung zu spielen oder sie sich iiber den Kopf zu ziehen, da sonst Erstickungsgefahr besteht.
*  Bewahren Sie die Abdeckung auferhalb der Reichweite von Tieren auf, die sie mit ihren Krallen oder Zahnen beschddigen konnten.
LAGERUNG, REINIGUNG

Reinigen Sie den Bezug regelméRig mit einem weichen Tuch und milden Reinigungsmitteln. Vermeiden Sie scharfe Biirsten, die das
Material beschiddigen konnten.

Nicht in der Waschmaschine waschen.

Biigeln Sie den Bezug nicht.



® TIPPS UND INFORMATIONEN ZUM MANAGEMENT GEBRAUCHTER VERPACKUNGEN

S Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die bei Threm ortlichen Recyclinghof entsorgt werden kénnen.
Gebrauchtes Verpackungsmaterial sollte an einer von den ortlichen Behdrden benannten Abfallsammelstelle abgegeben werden.
Informationen zur Entsorgung eines gebrauchten Produkts erhalten Sie von der Gemeinde oder dem Stadtamt.

Das Produkt erfiillt européische und nationale Anforderungen an die Sicherheit von Geréten und Produkten.
Wir behalten uns das Recht vor, ohne vorherige Ankiindigung Anderungen an Text, Design und Produktdaten vorzunehmen.



Cz

VaZeny pane/pani, dékujeme, Ze jste si zakoupili nas vyrobek!
Pred pouZitim produktu si prectéte niZe uvedené pokyny pro spravné pouZiti produktu.

Uschovejte si prosim tento navod pro budouci pouziti a dodrZujte jeho doporuceni, protoZe nedodrZeni miiZe predstavovat ohroZeni Zivota nebo
zdravi.

APLIKACE A POPIS

Kryt na motorku je prakticky doplnék, ktery ochrdni vas motocykl pifed deStém, prachem, UV zéifenim a necistotami. Vyrobeno z odolného,
vodéodolného materidlu, poskytuje ochranu v garaZi i venku. Diky kompaktni velikosti se po sloZeni snadno skladuje a prendsi. Jedna se o
nenahraditelnou soucést vybavy kazdého motorkére, ktery chce pecovat o stav a vzhled svého vozidla, chranit jej pfed poSkozenim a prodluZovat
jeho Zivotnost. Perfektni pro kazdodenni pouZiti a pro dlouhodobé uskladnéni motocyklu v zimé.

TIP
e  Zarizeni by mélo byt zkontrolovano z hlediska tiplnosti dodavky a viditelného poSkozeni.
eV pripadé nekompletni dodavky nebo poskozeni v diisledku Spatného baleni nebo prepravy kontaktujte servisni horkou linku.

TECHNICKE UDAJE
. Odolné viici UV zareni
e Odolné vici poskozeni
o Rozmeér: 205 cm x 125 cm

BEZPECNOSTNi POKYNY
e Kyt je urCen vyhradné k ochrané motocyklu. NepouZivejte jej k Zddnému jinému ticelu ani jako kryt pro jiné predmeéty.
o  Pred instalaci krytu se ujistéte, Ze je vas motocykl Cisty a suchy, aby nedoslo k poskrabani laku nebo korozi zptisobené vlhkosti.
o  PriloZte kryt rovnomérné, zacnéte od horni ¢asti vozidla a ujistéte se, Ze vSechny okraje tésné priléhaji, aby kryt nesklouzl.
e Nepokladejte kryt na horké soucasti motocyklu, jako je vyfuk nebo motor, aby nedoslo k poSkozeni materialu nebo nebezpeci pozaru.

e Vyvarujte se kontaktu krytu s ostrymi ¢astmi motocyklu, které jej mohou prorazit nebo roztrhnout.

e 'V pripadé silného vétru se ujistéte, Ze je kryt spravné zajistén.

e Posilném desti nebo snéhu pravidelné kontrolujte stav krytu, abyste odstranili pfebyte¢nou vodu nebo led, které mohou materiél zatéZovat.

e Posejmuti krytu se ped uskladnénim ujistéte, Ze je suchy a Cisty, aby se zabranilo rtstu plisni nebo nepfijemného zapachu.

e  Kryt skladujte na suchém a chladném misté, mimo zdroje tepla a ostré predmeéty.

e UdrZujte kryt mimo dosah déti a domAcich zvifat, aby nedoslo k ndhodnému uduseni nebo poskozeni materialu.

e  Pravidelné kontrolujte stav krytu, zda nevykazuje odérky, diry nebo poSkozeni, které by mohly sniZit jeho ochrannou t€innost. V pripadé
potfeby vymeéiite kryt za novy.

o  Pred instalaci krytu se ujistéte, Ze je vas viz Cisty a suchy, aby nedoslo k poskrabani laku Spinou nebo vlhkosti.

e  Nasadte kryt a ujistéte se, Ze jsou vSechny ¢asti spravné umistény, aby nedoslo k jeho roztrZeni nebo sklouznuti ve vétrnych podminkach.

e Neumist'ujte kryt na horké dily automobilu, jako je horky motor nebo vyfukovy systém, aby nedoslo k poskozeni materialu.

o Netahejte kryt pfes ostré ¢asti vozidla, jako jsou antény nebo stérace, aby nedoslo k jeho roztrZeni.

o Prisilném vétru nebo boufce miiZe dojit k utrZeni krytu. Ujistéte se, Ze je spravné pripojen.

eV piipadé silného desté nebo snéhu zkontrolujte, zda se na povrchu krytu nehromadi voda, aby nedoslo k pretiZeni materialu.

e Nedovolte détem, aby si s krytem hraly nebo si jej nasazovaly pres hlavu, protoZe by mohlo hrozit nebezpeci uduSeni.

o  UdrZujte kryt mimo dosah zvitat, kterd by jej mohla poskodit svymi drapy nebo zuby.

SKLADOVANI, CISTENi

e  Pravidelné cistéte kryt mékkym hadiikem a jemnymi Cisticimi prostfedky. NepouZivejte ostré kartace, které mohou poSkodit material.
e Neperte v pracce.
o  Potah neZehlete.

@  TIPYAINFORMACE TYKAJICi SE NAKLADANI S POUZITYMI OBALY

G Obal je vyroben z ekologickych materiald, které lze zlikvidovat v mistnim recyklacnim stredisku.
Pouzity obalovy materidl je tfeba odevzdat na sbérné misto urcené mistnimi urady. Informace o likvidaci pouZitého vyrobku poskytuje
obecni nebo méstsky dfad.

Vyrobek spliiuje evropské a narodni poZadavky na bezpecCnost zafizeni a vyrobkd.

Vyhrazujeme si pravo provadét zmény v textu, designu a produktovych datech bez predchoziho upozornéni.
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Cher Monsieur/Madame, merci d'avoir acheté notre produit !

Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions ci-dessous pour une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence future et suivre ses recommandations, car le non-respect peut constituer une menace pour la vie ou la

santé.

DEMANDE ET DESCRIPTION

Une housse moto est un accessoire pratique qui protége votre moto de la pluie, de la poussiére, des rayons UV et de la saleté. Fabriqué dans un
matériau durable et imperméable, il offre une protection aussi bien dans le garage qu'a I'extérieur. Grace a sa taille compacte, il est facile a ranger et a
transporter une fois plié. Il s'agit d'un équipement irremplagable pour tout motocycliste qui souhaite prendre soin de 1'état et de 'apparence de son
véhicule, en le protégeant contre les dommages et en prolongeant sa durée de vie. Parfait pour un usage quotidien et pour le stockage a long terme de
la moto en hiver.

CONSEIL

L'appareil doit étre vérifié pour vérifier 1'intégralité de la livraison et les dommages visibles.
En cas de livraison incompléte ou de dommages dus a un emballage ou un transport défectueux, veuillez contacter la hotline du service.

DONNEES TECHNIQUES

Résistant aux rayons UV
Résistant aux dommages
Dimensions : 205 cm x 125 cm

CONSIGNES DE SECURITE

La housse est uniquement destinée a protéger la moto. Ne l'utilisez pas a d'autres fins ou comme couverture pour d'autres objets.
Assurez-vous que votre moto est propre et séche avant d'installer la housse pour éviter les rayures sur la peinture ou la corrosion causées
par I'humidité.

Appliquez la housse uniformément, en commencant par le haut du véhicule, et assurez-vous que tous les bords sont bien ajustés pour
empécher la housse de glisser.

Ne placez pas la housse sur des composants chauds de la moto tels que I'échappement ou le moteur pour éviter des dommages matériels ou
un risque d'incendie.

Evitez tout contact de la housse avec des parties pointues de la moto, qui pourraient la percer ou la déchirer.

En cas de vent fort, assurez-vous que la housse est bien fixée.

Vérifiez réguliérement I'état de la housse aprés de fortes pluies ou de la neige pour éliminer 1'excés d'eau ou de glace qui pourrait alourdir
le matériau.

Apreés avoir retiré le couvercle, assurez-vous qu'il est sec et propre avant de le ranger pour éviter la croissance de moisissures ou d'odeurs
désagréables.

Rangez la housse dans un endroit sec et frais, a I'écart des sources de chaleur et des objets pointus.

Gardez la housse hors de portée des enfants et des animaux domestiques pour éviter tout étouffement accidentel ou tout dommage au
matériau.

Vérifiez régulierement 1'état de la housse pour déceler des abrasions, des trous ou des dommages qui pourraient réduire son efficacité
protectrice. Remplacez le couvercle par un neuf si nécessaire.

Avant d'installer la housse, assurez-vous que votre voiture est propre et séche pour éviter que la saleté ou I'humidité ne raye la peinture.
Mettez la housse en vous assurant que toutes les piéces sont correctement positionnées pour éviter qu'elle ne se déchire ou ne glisse en cas
de vent.

Evitez de placer la housse sur des piéces chaudes de la voiture, comme un moteur ou un systéme d'échappement chaud, pour éviter
d'endommager le matériau.

Ne faites pas glisser la housse sur des piéces pointues du véhicule telles que des antennes ou des essuie-glaces pour éviter de la déchirer.
Lors de vents violents ou de tempétes, la housse peut étre arrachée. Assurez-vous qu'il est correctement fixé.

En cas de forte pluie ou de neige, vérifiez I'accamulation d'eau a la surface de la housse pour éviter de surcharger le matériau.

Ne laissez pas les enfants jouer avec la housse ou la mettre au-dessus de leur téte, car cela pourrait présenter un risque d'étouffement.
Conservez la housse hors de portée des animaux qui pourraient 1'abimer avec leurs griffes ou leurs dents.

STOCKAGE, NETTOYAGE

Nettoyez réguliérement le couvercle a I'aide d'un chiffon doux et de produits de nettoyage doux. Evitez d'utiliser des brosses pointues qui
pourraient endommager le matériau.

Ne pas laver en machine a laver.

Ne repassez pas la housse.

CONSEILS ET INFORMATIONS SUR LA GESTION DES EMBALLAGES USAGES
L'emballage est composé de matériaux respectueux de l'environnement qui peuvent étre éliminés dans votre centre de recyclage local.

Les matériaux d'emballage usagés doivent étre livrés a un point de collecte des déchets désigné par les autorités locales. Les
informations sur la maniéere de se débarrasser d'un produit usagé sont fournies par la commune ou la mairie.

Le produit répond aux exigences européennes et nationales en matiére de sécurité des appareils et des produits.

Nous nous réservons le droit de modifier le texte, la conception et les données du produit sans préavis.
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Gentile signore/signora, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!
Prima di utilizzare il prodotto, leggere le istruzioni seguenti per un corretto utilizzo del prodotto.

Si prega di conservare questo manuale per riferimento futuro e di seguire le sue raccomandazioni, poiché la mancata osservanza puo rappresentare
una minaccia per la vita o la salute.

APPLICAZIONE E DESCRIZIONE

Un telo coprimoto é un pratico accessorio che protegge la tua moto da pioggia, polvere, raggi UV e sporco. Realizzato in materiale resistente e
impermeabile, garantisce protezione sia in garage che all'aperto. Grazie alle sue dimensioni compatte, e facile da riporre e trasportare dopo la
piegatura. Si tratta di un equipaggiamento insostituibile per ogni motociclista che vuole prendersi cura dello stato e dell'aspetto del proprio veicolo,
proteggendolo dai danni e allungandone la vita. Perfetto per I'uso quotidiano e per il rimessaggio a lungo termine della moto in inverno.

MANCIA
e  L'apparecchio deve essere controllato per verificare la completezza della consegna e eventuali danni visibili.
e In caso di consegna incompleta o di danni dovuti a imballaggio o trasporto difettosi, contattare la hotline di assistenza.

DATI TECNICI
o  Resistente ai raggi UV
. Resistente ai danni
o Dimensioni: 205x125 cm

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

e  La copertura ha lo scopo esclusivo di proteggere la motocicletta. Non utilizzarlo per altri scopi o come copertura per altri oggetti.

e Assicurati che la tua moto sia pulita e asciutta prima di installare la copertura per evitare graffi sulla vernice o corrosione causata
dall'umidita.

e Applicare la copertura in modo uniforme, iniziando dalla parte superiore del veicolo, e assicurarsi che tutti i bordi aderiscano perfettamente
per evitare che la copertura scivoli.

«  Non posizionare la copertura su componenti caldi della motocicletta come lo scarico o il motore per evitare danni materiali o rischio di
incendio.

«  Evitare il contatto della copertura con parti taglienti della motocicletta, che potrebbero forarla o strapparla.

o In caso di forte vento, assicurarsi che la copertura sia adeguatamente fissata.

e  Controllare regolarmente lo stato della copertura dopo forti piogge o nevicate per rimuovere 'acqua o il ghiaccio in eccesso che potrebbero
appesantire il materiale.

«  Dopo aver tolto il coperchio, assicurarsi che sia asciutto e pulito prima di riporlo per evitare la formazione di muffe o odori sgradevoli.

e  Conservare la copertura in un luogo fresco e asciutto, lontano da fonti di calore e oggetti appuntiti.

e  Tenere la copertura lontano dalla portata di bambini e animali domestici per evitare soffocamenti accidentali o danni al materiale.

e  Controllare regolarmente lo stato della copertura per individuare abrasioni, fori o danni che possano ridurne I'efficacia protettiva. Se
necessario, sostituire il coperchio con uno nuovo.

e  Prima di installare la copertura, assicurati che la tua auto sia pulita e asciutta per evitare che sporco o umidita graffino la vernice.

e  Indossare la copertura, assicurandosi che tutte le parti siano posizionate correttamente per evitare che si strappi o scivoli via in caso di
vento.

«  Evitare di posizionare la copertura su parti calde dell'auto, come un motore caldo o un sistema di scarico, per evitare danni al materiale.

«  Non trascinare la copertura su parti taglienti del veicolo come antenne o tergicristalli per evitare strappi.

e In caso di forte vento o temporale la copertura potrebbe strapparsi. Assicurati che sia collegato correttamente.

o Incaso di forte pioggia o neve verificare eventuali accumuli di acqua sulla superficie della copertura per evitare di sovraccaricare il
materiale.

e  Non permettere ai bambini di giocare con la copertura o di metterla sopra la testa, poiché cio potrebbe comportare il rischio di
soffocamento.

o Tenere la copertura fuori dalla portata degli animali che potrebbero danneggiarla con gli artigli o con i denti.

STOCCAGGIO, PULIZIA

o  Pulire regolarmente la copertura utilizzando un panno morbido e detergenti delicati. Evitare l'uso di spazzole affilate che potrebbero
danneggiare il materiale.

e Non lavare in lavatrice.

e Non stirare la copertura.

@ CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALLAGGI USATI

G L'imballaggio é realizzato con materiali ecologici che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.
Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato ad un punto di raccolta rifiuti designato dalle autorita locali. Le informazioni
su come smaltire un prodotto usato sono fornite dal comune o dall'ufficio comunale.

11 prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali per la sicurezza di dispositivi e prodotti.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati del prodotto senza preavviso.
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Estimado sefior/sefiora, jgracias por comprar nuestro producto!
i
Antes de usar el producto, lea las instrucciones a continuacién para un uso adecuado del producto.

Guarde este manual para consultarlo en el futuro y siga sus recomendaciones, ya que su incumplimiento puede representar una amenaza para la vida
o la salud.

APLICACION Y DESCRIPCION

Una funda para moto es un practico accesorio que protege tu moto contra la lluvia, el polvo, los rayos UV y la suciedad. Hecho de material duradero
e impermeable, brinda proteccién tanto en el garaje como en el exterior. Gracias a su tamaiio compacto, es facil de guardar y transportar después de
plegarlo. Se trata de un equipo insustituible para todo motociclista que quiera cuidar el estado y apariencia de su vehiculo, protegiéndolo contra
dafios y alargando su vida. Perfecto para el uso diario y para el almacenamiento prolongado de la motocicleta en invierno.

CONSEJO
e Se debe comprobar que el dispositivo esté completo y que tenga dafios visibles.
e  En caso de entrega incompleta o dafios debido a un embalaje o transporte defectuoso, comuniquese con la linea directa de servicio.

DATOS TECNICOS
e  Resistente a los rayos UV
. Resistente al dafio
. Tamafio: 205 cm x 125 cm

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

e Lafunda est4 destinada tinicamente a proteger la motocicleta. No lo utilice para ningtin otro propdsito ni como funda para otros articulos.

e Asegtrese de que su motocicleta esté limpia y seca antes de instalar la cubierta para evitar rayones en la pintura o corrosién causada por la
humedad.

e Aplique la cubierta de manera uniforme, comenzando desde la parte superior del vehiculo, y asegtirese de que todos los bordes encajen
perfectamente para evitar que la cubierta se resbale.

e No coloque la cubierta sobre componentes calientes de la motocicleta, como el escape o el motor, para evitar dafios materiales o riesgo de
incendio.

«  Evite el contacto de la funda con partes punzantes de la motocicleta, que podrian pincharla o rasgarla.

o  En caso de fuertes vientos, asegtirese de que la cubierta esté correctamente asegurada.

e  Compruebe periddicamente el estado de la funda después de fuertes lluvias o nieve para eliminar el exceso de agua o hielo que pueda
sobrecargar el material.

o Después de quitar la funda, asegurese de que esté seca y limpia antes de guardarla para evitar la aparicién de moho u olores desagradables.

e Guarde la funda en un lugar seco y fresco, lejos de fuentes de calor y objetos punzantes.

e  Mantenga la funda alejada de nifios y mascotas para evitar asfixia accidental o dafios al material.

e Compruebe periddicamente el estado de la funda para detectar abrasiones, agujeros o dafios que puedan reducir su eficacia protectora.
Reemplace la cubierta por una nueva si es necesario.

e  Antes de instalar la funda, asegtirese de que su coche esté limpio y seco para evitar que la suciedad o la humedad rayen la pintura.

e  Coloque la cubierta, asegurandose de que todas las piezas estén colocadas correctamente para evitar que se rompa o se deslice en
condiciones de viento.

«  Evite colocar la cubierta sobre piezas calientes del automévil, como un motor o un sistema de escape calientes, para evitar dafios al
material.

e No arrastre la cubierta sobre partes afiladas del vehiculo, como antenas o limpiaparabrisas, para evitar que se rompa.

«  En caso de fuertes vientos o tormentas, la cubierta puede romperse. Asegtirese de que esté correctamente conectado.

e En caso de lluvia intensa o nieve, comprobar si hay acumulacién de agua en la superficie de la funda para evitar sobrecargar el material.

e No permita que los nifios jueguen con la funda ni se la pongan sobre la cabeza, ya que esto puede suponer un riesgo de asfixia.

e  Mantenga la funda fuera del alcance de animales que puedan dafiarla con sus garras o dientes.

ALMACENAMIENTO, LIMPIEZA

e  Limpie la cubierta periédicamente con un pafio suave y productos de limpieza suaves. Evite el uso de cepillos afilados que puedan dafiar el
material.

e No lavar en la lavadora.

e No planchar la funda.

® CONSEJOS E INFORMACION SOBRE LA GESTION DE ENVASES USADOS

ar El embalaje esta fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en su centro de reciclaje local.
El material de embalaje usado debe entregarse en un punto de recogida de residuos designado por las autoridades locales. La
informacién sobre cémo deshacerse de un producto usado la proporciona el municipio o la oficina municipal.

El producto cumple con los requisitos europeos y nacionales para la seguridad de dispositivos y productos.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, el disefio y los datos del producto sin previo aviso.
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Geachte heer/mevrouw, bedankt voor de aankoop van ons product!
Lees voordat u het product gebruikt de onderstaande instructies voor het juiste gebruik van het product.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen ervan, aangezien het niet naleven ervan een bedreiging voor het leven
of de gezondheid kan vormen.

TOEPASSING EN BESCHRIJVING

Een motorhoes is een praktisch accessoire dat je motor beschermt tegen regen, stof, UV-straling en vuil. Het is gemaakt van duurzaam, waterdicht
materiaal en biedt bescherming zowel in de garage als buitenshuis. Dankzij het compacte formaat is hij na het opvouwen gemakkelijk op te bergen
en mee te nemen. Dit is een onvervangbaar onderdeel voor elke motorrijder die zorg wil dragen voor de staat en het uiterlijk van zijn voertuig, deze
wil beschermen tegen schade en de levensduur wil verlengen. Perfect voor dagelijks gebruik en voor langdurige opslag van de motorfiets in de
winter.

TIP
e Het apparaat moet worden gecontroleerd op volledigheid van levering en zichtbare schade.
e In geval van een onvolledige levering of schade door gebrekkige verpakking of transport kunt u contact opnemen met de servicehotline.

TECHNISCHE GEGEVENS
e  Bestand tegen UV-stralen
e  Bestand tegen beschadiging
e Afmeting: 205 cm x 125 cm

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

o De hoes is uitsluitend bedoeld om de motorfiets te beschermen. Gebruik het niet voor andere doeleinden of als afdekking voor andere
voorwerpen.

e Zorg ervoor dat je motorfiets schoon en droog is voordat je de hoes monteert om krassen in de lak of corrosie door vocht te voorkomen.

o  Breng de hoes gelijkmatig aan, beginnend vanaf de bovenkant van het voertuig, en zorg ervoor dat alle randen goed aansluiten om te
voorkomen dat de hoes wegglijdt.

e  Plaats de hoes niet over hete motorfietsonderdelen zoals de uitlaat of motor om materiéle schade of brandgevaar te voorkomen.

e Vermijd contact van de hoes met scherpe delen van de motorfiets, waardoor deze lek kan raken of scheuren.

e Zorg er bij harde wind voor dat de hoes goed vastzit.

e  Controleer regelmatig de staat van de hoes na hevige regen of sneeuw om overtollig water of ijs te verwijderen dat het materiaal kan
verzwaren.

e  Zorg er na het verwijderen van de hoes voor dat deze droog en schoon is voordat u deze opbergt, om schimmelvorming of onaangename
geurtjes te voorkomen.

«  Bewaar de hoes op een droge, koele plaats, uit de buurt van warmtebronnen en scherpe voorwerpen.

e Houd de hoes uit de buurt van kinderen en huisdieren om per ongeluk verstikking of schade aan het materiaal te voorkomen.

e  Controleer regelmatig de staat van de hoes op schaafwonden, gaten of beschadigingen die de beschermende werking ervan kunnen
verminderen. Vervang indien nodig het deksel door een nieuw exemplaar.

e  Zorg ervoor dat uw auto schoon en droog is voordat u de hoes installeert, om te voorkomen dat vuil of vocht krassen op de lak
veroorzaken.

o  Plaats de hoes en zorg ervoor dat alle onderdelen correct zijn geplaatst om te voorkomen dat deze bij wind scheurt of wegglijdt.

. Plaats de hoes niet over hete auto-onderdelen, zoals een hete motor of uitlaatsysteem, om schade aan het materiaal te voorkomen.

e Sleep de hoes niet over scherpe voertuigonderdelen zoals antennes of ruitenwissers om scheuren te voorkomen.

e  Bij sterke wind of storm kan de hoes worden afgescheurd. Zorg ervoor dat deze goed is bevestigd.

«  Controleer bij hevige regen of sneeuw op waterophoping op het oppervlak van de hoes om overbelasting van het materiaal te voorkomen.

o  Laat kinderen niet met de hoes spelen of deze over hun hoofd leggen, omdat er dan verstikkingsgevaar kan ontstaan.

. Houd de hoes buiten het bereik van dieren, die deze met hun klauwen of tanden kunnen beschadigen.

OPSLAG, REINIGING

e Maak de hoes regelmatig schoon met een zachte doek en milde schoonmaakmiddelen. Vermijd het gebruik van scherpe borstels die het
materiaal kunnen beschadigen.

e Niet in de wasmachine wassen.

e Strijk de hoes niet.

@ TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKING

G De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u kunt inleveren bij uw plaatselijke recyclingcentrum.
Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden afgegeven bij een door de plaatselijke autoriteiten aangewezen afvalinzamelpunt.
Informatie over hoe u een gebruikt product moet weggooien, krijgt u van de gemeente of het stadskantoor.

Het product voldoet aan de Europese en nationale eisen voor de veiligheid van apparaten en producten.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen in de tekst, het ontwerp en de productgegevens
aan te brengen.
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Bésta herr/fru, tack for att du kopte var produkt!
Innan du anvédnder produkten, 1ds instruktionerna nedan for korrekt anvéndning av produkten.

Vinligen spara denna handbok for framtida referens och f6lj dess rekommendationer, eftersom underldtenhet att félja dem kan utgora ett hot mot liv
eller hélsa.

ANVANDNING OCH BESKRIVNING

Ett motorcykelskydd &r ett praktiskt tillbehér som skyddar din motorcykel mot regn, damm, UV-stralar och smuts. Tillverkad av slitstarkt, vattentatt
material ger den skydd bade i garaget och utomhus. Tack vare sin kompakta storlek &r den latt att forvara och bdra efter vikning. Detta ar en
oerséttlig utrustning for varje motorcyklist som vill ta hand om sitt fordons skick och utseende, skydda det mot skador och forldnga dess livslangd.
Perfekt for vardagsbruk och for langtidsférvaring av motorcykeln pa vintern.

DRICKS
«  Enheten bor kontrolleras med avseende pa leveransens fullstdndighet och synliga skador.
e  Vid ofullstandig leverans eller skada pé grund av felaktig férpackning eller transport, vanligen kontakta servicejouren.

TEKNISKA DATA
o  Bestidndig mot UV-stralar
e  Motstandskraftig mot skador
e  Storlek: 205 cm x 125 cm

SAKERHETSINSTRUKTIONER

«  Kapan &r endast avsedd att skydda motorcykeln. Anvand den inte for nagot annat &ndamal eller som skydd for andra féremal.

e  Setill att din motorcykel &r ren och torr innan du installerar kapan for att forhindra repor i lacken eller korrosion orsakad av fukt.

e Applicera locket jamnt, med bérjan fran toppen av fordonet, och se till att alla kanter sitter tétt for att forhindra att locket glider.

e Placera inte kapan &ver heta motorcykelkomponenter som avgaser eller motor for att férhindra materiella skador eller risk fér brand.

e Undvik att kdpan kommer i kontakt med vassa delar av motorcykeln, som kan punktera eller slita sénder den.

e Vid hard vind, se till att locket sitter ordentligt fast.

o  Kontrollera kapans skick regelbundet efter kraftigt regn eller sno for att avldgsna dverflodigt vatten eller is som kan tynga ner materialet.

«  Efter att du tagit bort locket, se till att det ar torrt och rent innan du férvarar det for att undvika mogel eller obehaglig lukt.

o  Forvara locket pa en torr, sval plats, borta fran varmekallor och vassa féremal.

«  Hall skyddet borta frén barn och husdjur fér att férhindra oavsiktlig kvavning eller skador pa materialet.

«  Kontrollera regelbundet kapans skick fér notningar, hél eller skador som kan minska dess skyddande effektivitet. Byt ut locket mot ett nytt
om det behdvs.

«  Innan du installerar kdpan, se till att din bil &r ren och torr for att undvika att smuts eller fukt repar lacken.

o Satt pa locket och se till att alla delar ar korrekt placerade for att férhindra att det slits sonder eller glider av i blasiga forhallanden.
e Undvik att placera kdpan 6ver heta bildelar, sésom en het motor eller avgassystem, for att forhindra skador pa materialet.

e  Dra inte kdpan 6ver vassa fordonsdelar som antenner eller torkare for att undvika att den gar sonder.

e Vid hard vind eller storm kan locket slitas av. Se till att den sitter ordentligt fast.

o Vid kraftigt regn eller sno, kontrollera om det samlas vatten pad ytan av locket for att undvika 6verbelastning av materialet.

o  Lat inte barn leka med skyddet eller ligga det 6ver huvudet, eftersom det kan innebéra en kvavningsrisk.

«  Hall skyddet utom rackhall fér djur som kan skada det med sina klor eller tander.

FORVARING, RENGORING

e Rengor locket regelbundet med en mjuk trasa och milda rengéringsmedel. Undvik att anvdnda vassa borstar som kan skada materialet.
o  Tvitta inte i tvattmaskinen.
e  Stryk inte locket.

@ TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVANDA FORPACKNINGAR

G Forpackningen &r gjord av miljévénliga material som kan ldmnas till din lokala atervinningscentral.
Anvant férpackningsmaterial ska lamnas till en avfallsinsamlingsplats som utsetts av lokala myndigheter. Information om hur man gor
sig av med en anvand produkt tillhandahalls av kommunen eller stadskontoret.

Produkten uppfyller europeiska och nationella krav for sdkerhet for enheter och produkter.

Vi forbehaller oss rétten att gora dndringar i text, design och produktdata utan foregaende meddelande.
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AyoammnTé KOple/Kupia, 00G ELXAPIOTOV}E IOV KYOPAOATE TO TIPOIOV HaG!
IIpv XpNOLLOTOWTETE TO TIPOIOY, SIABACTE TIG TAPAKAT® 0SNYIEG Y1 TN CWOTH XPTOT) TOL TIPOIGVTOG,.

DLAGETE QVTO TO EYXELPIBIO YO HEAAOVTIKT] AVAQOPG KAl AKOAOLBNOTE TIG GLOTACELG TOV, KABME 1| PN CUHHOPPWAT| HTIOPEL VO ATIOTEAETEL ATEIAN
ya n {wn i v vyeia.

EPAPMOTI'H KAI ITEPITPA®H

To KGAVPHPKX POTOOIKAETAG eivan éva TIPOKTIKO OEECOLAP TIOV TPOOTATEVEL TN HOTOOUVKAETA 0og amd Tn Bpoxr, t okovn, Tig aktiveg UV kot
Bpopa. Kataokevaopévo amd avOektikd, adtafpoxo LAKO, TOPEXEL TPOOTATiA TOOO OTO YKAPA{ 000 Kol 0t €SWTEPIKOLG XOPOUG. XApn OTO
OLUTAYEG TOL péyeBog, amoBnkedeTal Kol HETOQPEPETAL EVKOAN HETH TNV avaSimA®OT. AUTOg €ival €vag avavTIKOTAOTATOG eEOMAIOHOG Yo KaBe
HOTOOIKAETIOTH] IOV BEAEL VO PPOVTIOEL TNV KATAOTAOT] KOL TNV ELPAVIOT] TOL OXNHOTOG TOV, TIPOCTATEVOVTIAG TO ATO (NIIEG KOl TRPATEIVOVTAG TN
Suapkela {wng tov. Iaviko yio kaBnpepvr xpriomn KAl i HOKPOXPOVIA AMOBNKELOT| TG HOTOOUKAETOG TO XELHMVA.

AKPO
e H ovokeun Ba mpenet va eAeyyBet yia mAnpotta napadoong kat opatr| {npd.
e Xemepintwon ateAodg Topadoong 1 {NHIAG AOY® EAXTTOHATIKIG CUOKELAOCING 1) HETAPOPAG, EMKOIVMOVIOTE HE TNV TNAEQ®VIKI] YPOHHT|
e&umnpémong.

TEXNIKA XTOIXEIA
e AvbBekTiKO oTiG aKTiveg UV
e AvBektiko og @Bopég
e Awotaoelc: 205 cm x 125 cm

OAHTI'TEX AXDANAEIAY

e To kGAVppQ TIPOOPILETOL AMTOKAELIOTIKA V1A TNV TPOOTAGIA TNG HOTOGVKAETAG. MMV TO XpNOLHOTIOLEITE Y1 KAVEVAV GAAO OKOTIO 1} (G
KOADLHO Y100 GAAG QVTIKETpEVAL.

¢ Befowwbeite 6T N poTOCLUKAETA 0aG lvan KaBapr| Kt 0TeyV TPl TOMOOETOETE TO KAAVH LA Y10 VO AITOQVYETE YPATGOLVIEG OTO XPWHA T
S1GBpwon mov TpoKaAEiTal amo TNV vypacia.

e E@oppoote 10 KGALpPHO OHOLOHOPOA, EEKIVOVTOG OO TO TAVK HEPOG TOL OXNHATOG, Kot Befoiwbelte OTL OAEG Ol GKpEG eQappOLOLY AVETA
Y10 VO XmOTpEYPETE TNV 0AloBnon Tov KAAOPHATOG,.

e Mnv tonoBeteite TO KAADPHA TAVRD OO KALTA EEXPTIHOTA TNG HOTOOIKAETAG, OTIMG 1) EEATHION 1] 0 KIVITAPAG Y10 VX XTTOQVYETE DAIKEG
NpiEg 1| KivBuvo mupKayliG.

e AMOQUYETE TNV EMAPT TOL KAAVHHATOG HE OLXUNPA HEPT] TNG HOTOOIKAETOG, TO OTOIX HTTOPEL VX TO TPUTICOLV 1) VA TO GKIGOLV.

e e mepinmteon W0XUp®V avépaV, Befoiwbeite OTL TO KAAVHA EIVAL COOTE XKOPAALOHEVO.

o EAéyxete TOKTIKG TNV KATAOTHOT] TOL KOADHHOTOG HETR omd Suvatr] Bpoxr| 1 X1OVL y1X VX dQOIPECETE TNV TEPIOTELR VEPOD T} TTIEYOL TIOV
pmopet va Bapivel To LAIKO.

e A@obl agopéoete T0 KGAVPHO, Befoiwbeite 0T eivan aTeyvo ko KaBapd Tpv T0 amoONKEVOETE YA VO AITOQPVYETE TNV AVATTTLEN HOVXANG T
SVOGpECTEG OGIES.

e AmoBnkedote 10 KAALpPpA o€ ENPO, EpOCEPO HEPOG, HOKPLA ATO TINYEG BEPHOTNTAG KO KLYHN P& VTIKEIHEVA.

e Kpatnote 10 KGAALpPO HoKPLX oo oS KO KATOIKISIA Y10 VX TO@UYETE TUXio TIVIyHO 1 QL& 6TO LAIKO.

o EAéyyete TAKTIKA TNV KATAOTAOT) TOL KAOADHUATOG Y1 ySapoipata, TpOnEg 1| NUIEG IOV PTOPEL VX HELOTGOLV TNV TTPOCTATEVTIKI| TOV
OMOTEAEGPATIKOTNTA. AVTIKATHOTHOTE TO KAAVHHA HE EVa VED GV Xpe1adeTal.

o IIpw TomoBetnoete To KGALpQ, Befarwbeite OTL TO AVTOKIVITO COG ivon KABAPO Kal OTEYVO Y10 VX KTOPUYETE TN Bpmpid 1) TNV vypacia
V& YPOTOOLVIOEL TO XPOHOL.

o  TomoBetote 10 KAGALPpQ, Befoiwbeite OTL OAa Ta e§apTpaTa €lvan TOMOBETNHEVA COOTA YO VO HNV OKIOTEL 1] VX YALOTPT|O€L G GLUVONKEG
QvEpov.

e Amo@uyete TNV TOM0BETNOT TOL KOADHHATOG TTAVG OO KAUTA £EXPTIHATH TOV HUTOKIVITOV, OTIWG {€0TO KIVNTHpa 1] cVOTNHA €EATHIONG,
Yl Vo amo@UyeTe {pid 6To LAKO.

e Mnv oUpeTe TO KAAVPHO TIAVG OO oM PG HEPT] TOV OXTHATOG, OTIMG KEPUIEG 1] LAAOKXBAPIOTIPEG YA VO KTTIOQYVYETE TO OXIOTHO.

e Katd m Sibpkela 10xupodv avépmv 1 Katalyidwv, To KGAvppa propel va oxiotel. Befaiwbeite 611 €xel mpooaptnBel cwaota.

e Xemepintwon éviovng Ppoxng 1 X1ovion, EAEYETE YIX GLGCMPEVOT] VEPOD OTNV EMPAVELN TOV KAADHHOTOG YO VO XTIOQUYETE TNV
UTIEPPOPTWAT] TOL LAIKOD.

e Mnyv agnvete ta matdia va maidovy pe 1o KGALpHA 1] va To BAouy TEve oo T0 KEPAAL TOLG, KABOG auTd Pmopel va eyKupovel Kivehvoug
aog@uéiac.

e Kpatnote 10 KGALppa HOKPL& oo {0 IOV PTTOPEL VA TO KATAGTPEYOLV HE TA VUYL 1] Ta SOVTLIA TOUG,.

AITOOGHKEYXH, KAGAPIXMOX

e KabBopilete TOKTIKG TO KAAVHHA XPT|OHOTIOI®VTOG VA HOAKO TTavi Kot o KaBaploTika. ATIOQUYETE T XprioT OXHNPOV BoupTo®y mov
HTIOpEL VX KATAOTPEYOULV TO LAKO.

e Mnv mAévete aTO TALVTAPLO.

e Mnv cdep@vete 10 KAALPHA.

® ZYMBOYAEX KAI IIAHPO®OPIEY I'TA TH ATIAXEIPIXH METAXEIPIZMENQN YYYKEYAYIQN
G H ovokevaoia elvol KATAOKELAGHEVT ATIO ELAIKG TIPOG TO TEPIBAAAOV VAIKG TIOL PTTOPOLV Vo amoppleBov 6To TOMKO 00G KEVIPO

ﬁ AVOKUKA®GTG.



To xpnopomoumnpévo VAIKO cuokevaaiag Ba mpémel va mapadideton o€ onpeio GLAAOYIG ATOPPLHHATOY IOV OPILETAL KTO TIG TOTKEG APYEC.
ITANpo@opieg OXETIKA HE TOV TPOTO AMOPPIYPNG EVOG XPTIOLHOTIOUNHEVOL TIPOIOVTOC TIPEXOVTAL KTIO TO Ypa@eio TOv STHOV 1} TG TTOANG.

To npoidv mMANpot TIg ELPAOTATKEG Kol EBVIKEG AMONTHOELG YIX TNV ACQOAAEL GLOKEVOV KA TIPOIOVTMV.

Alatnpovpe To Sikalwpo va Kdvovpe aAAayEg 0To Keijlevo, To ax€10 Kot ta dedopéva IpoidvTog xwpig mponyoLevn eldonoinon.
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Stimate domnule/doamna, va multumim cd ati achizitionat produsul nostru!
fnainte de a utiliza produsul, va rugim s cititi instructiunile de mai jos pentru utilizarea corectd a produsului.

Va rugam sd pastrati acest manual pentru referinte viitoare si sa urmati recomandarile acestuia, deoarece nerespectarea poate reprezenta o amenintare
pentru viatd sau sanatate.

APLICATIE SI DESCRIERE

O husa pentru motocicletd este un accesoriu practic care va protejeaza motocicleta Tmpotriva ploii, prafului, razelor UV si murdariei. Fabricat din
material rezistent, impermeabil, ofera protectie atat in garaj cat si in exterior. Datorita dimensiunilor sale compacte, este usor de depozitat si
transportat dupa pliere. Acesta este un echipament de neinlocuit pentru fiecare motociclist care doreste sa aiba grija de starea si aspectul vehiculului
sau, protejandu-l impotriva deteriorarii si prelungindu-i durata de viata. Perfect pentru utilizarea de zi cu zi si pentru depozitarea pe termen lung a
motocicletei Tn timpul iernii.

SFAT
o  Dispozitivul trebuie verificat pentru caracterul complet al livrarii si deteriorarea vizibila.
e In cazul unei livrari incomplete sau a unei deteriorari din cauza ambalajului sau transportului defectuos, va rugam sa contactati linia
telefonica de service.

DATE TEHNICE
. Rezistent la razele UV
. Rezistent la deteriorare
o Dimensiune: 205 cm x 125 cm

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

e Husa este destinatd exclusiv sa protejeze motocicleta. Nu-1 utilizati In niciun alt scop sau ca acoperire pentru alte articole.

e Asigurati-va cd motocicleta dumneavoastra este curata si uscata Tnainte de a instala capacul pentru a preveni zgarieturile in vopsea sau
coroziunea cauzatd de umiditate.

e Aplicati capacul In mod uniform, Incepand din partea de sus a vehiculului si asigurati-va ca toate marginile se potrivesc perfect pentru a
preveni alunecarea capacului.

o Nu asezati capacul peste componente fierbinti ale motocicletei, cum ar fi evacuarea sau motorul, pentru a preveni daune materiale sau
riscul de incendiu.

«  Evitati contactul capacului cu partile ascutite ale motocicletei, care o pot perfora sau rupe.

«  1in caz de vant puternic, asigurati-va ci capacul este bine fixat.

e Verificati regulat starea husei dupa ploaie abundenta sau zapada pentru a indeparta excesul de apa sau gheata care poate Ingreuna
materialul.

e Dupa indepartarea capacului, asigurati-va ca este uscat si curat Tnainte de depozitare pentru a evita dezvoltarea mucegaiului sau a
mirosurilor neplacute.

o  Pastrati capacul Intr-un loc uscat si racoros, departe de surse de caldura si obiecte ascutite.

e  Pastrati husa departe de copii si animale de companie pentru a preveni sufocarea accidentalad sau deteriorarea materialului.

o Verificati in mod regulat starea capacului pentru zgarieturi, gauri sau deteriorari care ar putea reduce eficacitatea protectoare. Inlocuiti
capacul cu unul nou daca este necesar.

« TInainte de a instala capacul, asigurati-vd ci masina este curati si uscatd pentru a evita murdiria sau umezeala si zgarie vopseaua.

o  Puneti capacul, asigurandu-va ca toate piesele sunt pozitionate corect pentru a preveni ruperea sau alunecarea in conditii de vant.

«  Evitati plasarea capacului peste parti fierbinti ale masinii, cum ar fi un motor fierbinte sau un sistem de evacuare, pentru a preveni
deteriorarea materialului.

e  Nu trageti capacul peste partile ascutite ale vehiculului, cum ar fi antene sau stergatoarele, pentru a evita ruperea.

«  Intimpul vantului puternic sau al furtunilor, capacul poate fi rupt. Asigurati-vi ci este atasat corect.

o  1In caz de ploaie abundenti sau ninsoare, verificati daca existd acumularea de apa pe suprafata husei pentru a evita supraincircarea
materialului.

e Nu permiteti copiilor sa se joace cu husa sau sa o puna peste cap, deoarece aceasta poate prezenta riscul de sufocare.

e Nu lasati capacul la indeména animalelor care 1l pot deteriora cu ghearele sau dintii.

DEPOZITARE, CURATARE

e  Curatati capacul In mod regulat folosind o carpa moale si agenti de curdtare blandi. Evitati utilizarea periilor ascutite care pot deteriora
materialul.

o Nu spalati In masina de spalat.

e Nu calcati capacul.

@ SFATURI SI INFORMATII PRIVIND GESTIONAREA AMBAILAJULUI UTILIZAT

a Ambalajul este realizat din materiale ecologice care pot fi aruncate la centrul local de reciclare.
Materialul de ambalare folosit trebuie livrat la un punct de colectare a deseurilor desemnat de autoritatile locale. Informatiile despre
modul de eliminare a unui produs uzat sunt furnizate de catre oficiul comunal sau al orasului.

Produsul indeplineste cerintele europene si nationale pentru siguranta dispozitivelor si produselor.

Ne rezervam dreptul de a face modificari textului, designului si datelor produsului fara notificare prealabila.
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Prezado senhor/senhora, obrigado por adquirir nosso produto!
Antes de usar o produto, leia as instru¢des abaixo para o uso adequado do produto.
Guarde este manual para referéncia futura e siga suas recomendacdes, pois 0 ndo cumprimento pode representar uma ameaga a vida ou a saudde.

APLICACAO E DESCRICAO

A capa para motocicleta é um acessério pratico que protege sua motocicleta contra chuva, poeira, raios UV e sujeira. Fabricado em material
resistente e impermedvel, oferece protecdo tanto na garagem como no exterior. Gragas ao seu tamanho compacto, é facil de guardar e transportar
depois de dobrado. E um equipamento insubstituivel para todo motociclista que deseja cuidar do estado e da aparéncia do seu veiculo, protegendo-o
contra danos e prolongando sua vida ttil. Perfeito para o uso didrio e para armazenamento prolongado da motocicleta no inverno.

DICA
« O dispositivo deve ser verificado quanto a integridade da entrega e danos visiveis.
e  Em caso de entrega incompleta ou dano devido a embalagem ou transporte defeituoso, entre em contato com a linha direta de atendimento.

DADOS TECNICOS
o Resistente aos raios UV
. Resistente a danos
. Tamanho: 205 cm x 125 cm

INSTRUCOES DE SEGURANCA

e A capa destina-se exclusivamente a proteger a motocicleta. Ndo o utilize para qualquer outro fim ou como cobertura para outros itens.

e  Certifique-se de que sua motocicleta esteja limpa e seca antes de instalar a tampa para evitar arranhdes na pintura ou corrosdo causada pela
umidade.

e Aplique a capa uniformemente, comecando pela parte superior do veiculo, e certifique-se de que todas as bordas se encaixem
perfeitamente para evitar que a capa escorregue.

«  Nao coloque a tampa sobre componentes quentes da motocicleta, como o escapamento ou 0 motor, para evitar danos materiais ou risco de
incéndio.

«  Evite o contato da tampa com partes pontiagudas da motocicleta, pois podem perfura-la ou rasga-la.

«  Em caso de ventos fortes, certifique-se de que a tampa esteja bem fixada.

e Verifique regularmente o estado da cobertura ap6s fortes chuvas ou neve para remover o excesso de agua ou gelo que possa pesar no
material.

e Apoés retirar a tampa, certifique-se de que esteja seca e limpa antes de guardar para evitar o crescimento de mofo ou odores desagradéveis.

e Guarde a capa em local seco e fresco, longe de fontes de calor e objetos pontiagudos.

e  Mantenha a capa longe do alcance de criangas e animais de estimagao para evitar asfixia acidental ou danos ao material.

e Verifique regularmente o estado da cobertura quanto a abrasoes, furos ou danos que possam reduzir a sua eficacia protetora. Substitua a
tampa por uma nova, se necessario.

e Antes de instalar a tampa, certifique-se de que seu carro esteja limpo e seco para evitar que sujeira ou umidade arranhem a pintura.

¢  Coloque a tampa, certificando-se de que todas as pecas estejam posicionadas corretamente para evitar que ela rasgue ou escorregue em
caso de vento.

«  Evite colocar a tampa sobre pecas quentes do carro, como motor ou sistema de escapamento quentes, para evitar danos ao material.

e Nao arraste a tampa sobre pecas pontiagudas do veiculo, como antenas ou limpadores, para evitar rasga-la.

«  Durante ventos fortes ou tempestades, a tampa pode ser arrancada. Certifique-se de que esteja conectado corretamente.

e  Em caso de chuva forte ou neve, verifique se hd acimulo de adgua na superficie da cobertura para ndo sobrecarregar o material.

e Nao permita que criangas brinquem com a capa ou a coloquem sobre a cabeca, pois isso pode representar risco de asfixia.

e  Mantenha a cobertura fora do alcance de animais que possam danifica-la com garras ou dentes.

ARMAZENAMENTO, LIMPEZA

e  Limpe a tampa regularmente com um pano macio e produtos de limpeza suaves. Evite usar escovas afiadas que possam danificar o
material.

e Nao lave na maquina de lavar.

o  Nao passe a capa.

@ DICAS E INFORMACOES SOBRE O GESTAQ DAS EMBALAGENS USADAS

a A embalagem é feita de materiais ecolgicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.
O material de embalagem usado deve ser entregue num ponto de recolha de residuos designado pelas autoridades locais. As
informagdes sobre como descartar um produto usado sdo fornecidas pela comuna ou prefeitura.

O produto atende aos requisitos europeus e nacionais relativos a seguranca de dispositivos e produtos.

Reservamo-nos o direito de fazer alteracdes no texto, design e dados do produto sem aviso prévio.
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YBa)kaeMH TOCTIOAHUHE/TOCIIOKO, O1arolapuM BH, Ue 3aKyNuXTe Halllvs MPOAYyKT!
Ipeay na w3nos3BaTe NMPOAYKTa, MOJIs, TpOYeTeTe MHCTPYKLMUTE MO-Z0/1y 3a MpaBUJIHa yrioTpeba Ha POAYKTa.

Monsi, 3ara3eTe TOBa PbKOBOZCTBO 3a Ob/IeILH CIIPABKH U C/le/jBaiiTe HETOBUTE MPENOPHKH, Thi KaTo HeCa3BaHeTO MOJKe Jla TIpeCTaB/IsiBa 3ariaxa
3a )KUBOTA WM 3[]PaBeTo.

IIPNIOXEHWE Y OTIMCAHUWE

ITokpHBaIoOTO 32 MOTOLIMKJIET € MPaKTHUeH akcecoap, KOWTO Ipeza3Ba Balllkisl MOTOLMKIIET OT Ak, pax, UV abun U MpbcoTus. Vi3paboTeH ot
W37pPBX/IMB, BOJOYCTONUMB MaTepHas, TOM OCHTypsiBa 3alljuTa KakKTo B rapaka, Taka ¥ Ha OTKpUTO. biiarofapeHrie Ha KOMIakTHYsI CU pa3Mep, TOH e
JleceH 3a CbXpaHeHHe U MpeHacsiHe cJief, crbBaHe. ToBa e He3aMeHHMa YacT OT 000py/BaHeTOo 3a BCEKM MOTOLIMK/IETUCT, KOMTO MCKa /la Ce TOrPHXU
3a CbCTOSIHUETO W BBHIIHUS BUJ, Ha CBOSI aBTOMOOWJI, la To MpeAria3y OT MOBPeJy U Jia YAB/DKU >XUBoTa My. [lepdekreH 3a exxejHeBHa yroTpeba U 3a
[BITOCPOUHO ChbXpaHeHHe Ha MOTOL{MK/IeTa I1pe3 3UMara.

CBBET
e YcrpoiicTBoTO TpsiGBa /i@ Ce MPOBEpH 3a KOMITIEKTHOCT Ha I0CTaBKaTa ¥ BUAWMU MOBPEH.
o B wryuaii Ha Herb/IHA JOCTaBKa WM TI0BPe/ia MOpajay AedeKTHa OTaKOBKA WM TPAHCIIOPT, MOJIsl, CBbP)KeTe Ce C TopeljaTa JIMHUS 3a
obcy>KBaHe.

TEXHUYECKHW JAHHU

e Ycroituus Ha UV mpun
e  YCTOWYMB Ha NOBpefin
o  Pa3mep: 205 cm x 125 cm

NMHCTPYKIIUHA 3A BE3OIIACHOCT

o  IlokpuBasoTo e Mpe/jHa3HaYeHO eIMHCTBEHO 3a 3alljUTa Ha MOToLuMK/IeTa. He ro usnosnseaiiTe 3a ApyTH Lie/IM UM KaTo OKPUTHe 3a APYyTH
TIpeiMeTH.

e V¥Bepere ce, ue BalIMAT MOTOLIMK/IET € UMCT U CyX, IIPEJM Jja MOHTHPATe Karaka, 3a /ja IpeioTBpaTUTe APacKOTHHH 110 6osiTa MM Kopo3us,
TIPUYMHEHA OT BJlara.

o  TlocTaBeTe OKpPHBAJIOTO PABHOMEPHO, KATO 3all0uHeTe OT FOPHATa YacT Ha aBTOMOOMIA, U Ce yBepeTe, Ye BCMUKH Kpawllla MpUIsrar
TUTBTHO, 3a /Jla TIPe/j0TBPAaTHUTe U3ILTb3BaHe Ha MOKPHBAJIOTO.

e He nocrassiiTe Karaka BbpXY TOpelljii MOTOLIMK/IETHI KOMIIOHEHTH KaTo aycCIlyxa WIv JBUraTe/Is, 3a /ia [Ipefi0TBpaTUTe MaTepyuaHy IeTH
WY PUCK OT TIOXKap.

e  W3bsirBaiiTe KOHTAKT Ha Karlaka C OCTPY YaCTH Ha MOTOLIMK/IETa, KOUTO MOTaT /ja TO POOUST UK pa3KbCar.

e B csyuaii Ha cuneH BATBD Ce yBepeTe, e KarakbT e 00pe 3aKpereH.

o  IlpoBepsBaiiTe pe[JOBHO CHCTOSTHIETO Ha MOKPUBAJIOTO CJIeJ] CHJIEH [IB)K/| WK CHSIT, 3a [ja TIpeMaxHeTe M3/IHIIHATa BOJA VN JieJ], KOUTO
MOraT Jia HaTe>kaT Ha MaTepHara.

o Crep KaTo CBa/IMTE Karlaka, yBepeTe Ce, ye e CyX M UHCT, Ipefi ia ro npubepere, 3a ja n3berHeTe rosiBaTa Ha MyXbJ1 WM HETIPUSTHA
MHPH3MHU.

o  CobxpaHsiBaliTe Karaka Ha Cyx0 M XJIa[jHO MsICTO, fiafed OT U3TOUHULM Ha TOIJIMHA ¥ OCTPU NpeIMeTH.

e  JIpmKTe Karaka fjajied OT Jielja ¥ JOMalllHY JTF00MMIY, 3a [ja TIpeJJoTBpaTHTe CIyYaiiHo 3a/aBsiHe WJIM TIOBpeJja Ha MaTeprasa.

o  PenoBHO npoBepsiBaiiTe ChCTOSIHUETO Ha Kallaka 3a OKyJ/IBaHUs], AYTIKY WU MTOBPe/iY, KOUTO MOraT [ja HaMa/IsIT Heropara 3alljuTHa
edektrBHOCT. CMeHeTe Karlaka C HOB, ako e He00X0HMO.

o  TlIpenu ja MOHTHpaTe Karaka, yBepeTe ce, ue KojlaTa BU e YHCTa U CyXa, 3a Jia u3berHeTe HaJpackBaHe Ha 60sTa OT MPbCOTHS WM BJara.

o IlocraBere Karaka, KaTo ce yBepuTe, ue BCHYKH YaCTH Ca PasMo/IoKeH! NPaBU/IHO, 3a Jia MPef0TBpaTUTe pasKbCBaHETO UM U3ITb3BaHETO
MY TIpH BETPOBUTO BpeMe.

e  V3bsaraiiTe Aa rocraBsTe IIOKPHUBAJIOTO BbPXY FOPELIM YaCTH Ha aBTOMOOM/IA, KaTo TopeLl| ABUraTes UK U3ITyCKaTelHa CUCTEeMa, 3a Ja
TIpe/iOTBpATHTe MOBPe/ia Ha MaTepyasia.

e He nurb3raiiTe Karnaka BbpXy OCTPH YaCTH Ha aBTOMOOM/IA KaTO aHTEHU WJIM YMCTAuKH, 3a Jja M30erHere CKbCBaHe.

o Tlpu cuneH BaTHp Uy Oypsl KarnakbT MOXKE Jla Ce OTKbCHE. YBepeTe ce, ue e IIPaBU/THO 3aKperleH.

e B ciyuali Ha cuneH [JbXKJ, WM CHST, TPOBepeTe 3a HaTPYyIBaHe Ha BOJA BbPXY MOBBPXHOCTTA Ha TIOKPUBAJIOTO, 3a Aia nu3bernere
TIpeToBapBaHe Ha MaTepuaa.

e  He no3BossiBaiiTe Ha fje1a ja CM UrpasiT C TIOKPUBAIOTO W/IX /la TO MOCTABAT BbPXY IVIaBUTe CH, ThH KaToO TOBA MOJKe /la Ch3[a/ie PUCK OT
3a/lyliaBaHe.

e  [JIpmXTe Karaka jjasied ot obcera Ha >KUBOTHH, KOUTO MOTaT /la IO MOBPEAST C HOKTH W 3b0H.

CBXPAHEHWE, ITOYNCTBAHE

o  TlouucTBaiiTe pe[lOBHO Karaka C MeKa Kbpria ¥ MeKH MOUMCTBAlIM rperapaTy. M36sreaiiTe U3o/13BaHeTo Ha OCTPU UeTKH, KOMTO MOrar Ja
TOBpeJAT MaTepuasa.

o  [la He ce niepe B IiepaHs.

D He rnapere kopurara.

@ CBBETU 1 TH®OPMAIINA 3A YITPAB/IEHWUE HA M3ITO/I3BAHU OITAKOBKIA

' OmnakoBKara e HaripaBeHa OT €KOJIOTUYHO YKUCTHU MaTepuasiv, KOUTO Morar fa 61,,an W3XBBPJICHW B MeCTHHA LEHTHD 3a PeliK/IMpaHe.

V3M0/13BaHUAT OTIAaKOBBUEH MaTepuas TpsibBa fja 6b/je rpejajieH B MyHKT 3a CbOMpaHe Ha OTIa/bLiH, OTIpe/ie/ieH OT MeCTHUTE B/IaCTH.
VHdopmaius 3a TOBa Kak /la U3XBBPJIMTE M3I10/13BaH MPOAYKT Ce MPejoCTaBs OT OOIMHCKAaTa WM rpajicka Cykba.

ITpoAyKTHT OTrOBApsi Ha €BPOIEHCKUTE U HALIMOHATHN M3UCKBaHUS 3a 6e30MacHOCT Ha ypeJuTe U MPOAYKTUTE.



3ara3Bame CH 1paBOTO /ia TIPaBUM NIPOMEHH B TEKCTa, [u3aiiHa U JaHHUTe 3a MPoAyKTa Oe3 rnpeBapUTeHO
yBeJJOMJ/IeHHe.
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Tisztelt Holgyem/Uram! K6szonjiik, hogy termékiinket vasarolta!
A termék hasznalata el6tt kérjiik, olvassa el az alabbi utasitasokat a termék megfelelé hasznélatdhoz.

Kérjiik, 6rizze meg ezt a kézikonyvet kés6bbi hasznélatra, és kovesse az ajanlasait, mivel a be nem tartasa veszélyt jelenthet az életre vagy az
egészségre.

PALYAZAT ES 1LEIRAS
A motorkerékpar huzat praktikus kiegészitd, amely megvédi motorkerékparjat az es6tdl, a portdl, az UV-sugaraktél és a szennyezddésekt6l. Tartds,
vizallé anyagbdl késziilt, védelmet nyujt a garazsban és a szabadban egyarant. Kompakt méretének kdszonhetGen sszecsukds utdn konnyen

tarolhat6 és hordozhaté6. Ez egy pdtolhatatlan felszerelés minden motoros szamara, aki szeretne vigyazni jarmiive allapotara, megjelenésére, megévni
a sériilésektdl, meghosszabbitani élettartamat. Tokéletes mindennapi haszndlatra és a motorkerékpar hosszu tavi tarolaséra télen.

TIPP
e A késziiléket ellendrizni kell a szdllitas hidnytalansaga és a lathat6 sériilések szempontjabol.
e  Hibas szdllitas vagy hibas csomagolasbél vagy szallitasbdl eredd sériilés esetén forduljon a szerviz forr6dréthoz.

MUSZAKI ADATOK
e  Ellendll az UV sugéarzasnak
. Ellenall a sériiléseknek
o Meérete: 205 cm x 125 cm

BIZTONSAGI UTASITASOK

e A burkolat kizar6lag a motorkerékpar védelmét szolgalja. Ne hasznélja mds célra vagy maés targyak fedezésére.

o A burkolat felhelyezése el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy motorkerékparja tiszta és szaraz, hogy elkeriilje a festék karcol6dasat vagy a
nedvesség okozta korréziot.

e  Aburkolatot egyenletesen, a jarmti tetejétél kezdve helyezze fel, és gy6z6djon meg arr6l, hogy minden éle szorosan illeszkedik, hogy
megakadalyozza a burkolat elcsuszasat.

e Ne helyezze a fedelet a motorkerékpar forr6 alkatrészeire, példaul a kipufogdra vagy a motorra, hogy elkeriilje az anyagi karokat vagy a
tlizveszélyt.

e  Keriilje a burkolat érintkezését a motorkerékpar éles részeivel, mert ezek kilyukadhatnak vagy elszakadhatnak.

o Erds szél esetén tigyeljen a burkolat megfelel6 rogzitésére.

o Ero6s es6 vagy hoé utén rendszeresen ellendrizze a burkolat allapotat, hogy eltavolitsa a felesleges vizet vagy jeget, amely elnehezitheti az
anyagot.

e Aburkolat eltavolitdsa utén a tarolas el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy az széraz és tiszta, hogy elkertilje a penészképzddést és a kellemetlen
szagokat.

o Tarolja a fedelet szaraz, hiivos helyen, h6forrasoktol és éles targyaktol tavol.

o  Tartsa tavol a fedelet gyermekekt6l és haziallatoktol, hogy elkeriilje a véletlen fulladast vagy az anyag karosodasat.

e  Rendszeresen ellendrizze a burkolat 4llapotét, hogy nincsenek-e rajta horzsolasok, lyukak vagy sériilések, amelyek csokkenthetik a
véddhatékonysagat. Ha sziikséges, cserélje ki a fedelet egy tjra.

e Aburkolat felhelyezése el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy az autd tiszta és szaraz, hogy elkertiilje a szennyez6dés vagy nedvesség
megkarcolasat a festéken.

e  Helyezze fel a fedelet, ligyelve arra, hogy minden alkatrész megfelel6en legyen elhelyezve, nehogy szeles id6ben elszakadjon vagy
lecstisszon.

e Az anyag kérosodéasanak elkeriilése érdekében ne helyezze a fedelet az autd forré részeire, példaul a forr6 motorra vagy a
kipufogérendszerre.

e Ne hiizza a fedelet a jarmi éles részein, példaul antenndkon vagy ablaktorl6kon, hogy elkertilje a szakadast.

e  Er6s szél vagy vihar esetén a burkolat leszakadhat. Gy6z6djon meg réla, hogy megfelelGen van rogzitve.

o  Er6s es6 vagy ho esetén ellenérizze, hogy nem gytilt-e fel viz a burkolat feliiletén, hogy elkeriilje az anyag ttlterhelését.

o Ne engedje, hogy gyerekek jatsszanak a huzattal, és ne tegyék a fejiikre, mert ez fulladasveszélyt jelenthet.

e Ahuzatot tartsa tavol az allatoktol, akik karmaikkal vagy fogaikkal megsérthetik.

TAROLAS, TISZTIiTAS

e Rendszeresen tisztitsa meg a fedelet puha ruhéaval és enyhe tisztitdszerekkel. Kertilje az éles kefék haszndlatat, amelyek karosithatjak az
anyagot.

e  Ne mossa mosogépben.

e Ne vasalja a fedelet.

@  TIPPEK ES INFORMACIOK A HASZNALT CSOMAGOLASOK KEZELESEHEZ

G A csomagolas kornyezetbarat anyagokbdl késziilt, amelyeket a helyi Gjrahasznosité kozpontban lehet leadni.
A hasznalt csomagoléanyagokat a helyi hat6sédgok éltal kijelolt hulladékgytijté helyre kell szallitani. A hasznalt termék
artalmatlanitasara vonatkozo informdcidkat a teleptilés vagy a varosi hivatal ad.

A termék megfelel a késziilékek és termékek biztonsagara vonatkozd eurdpai és nemzeti kovetelményeknek.

Fenntartjuk a jogot a szoveg, a design és a termékadatok el6zetes értesités nélkiili valtoztatasara.
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Kere hr/fru, tak fordi du har kgbt vores produkt!
Far du bruger produktet, skal du leese instruktionerne nedenfor for korrekt brug af produktet.
Gem venligst denne manual til fremtidig reference og folg dens anbefalinger, da manglende overholdelse kan udggre en trussel mod liv eller helbred.

ANVENDELSE OG BESKRIVELSE

Et motorcykelcover er et praktisk tilbehgr, der beskytter din motorcykel mod regn, stgv, UV-straler og snavs. Fremstillet af slidsterkt, vandteet
materiale giver den beskyttelse bade i garagen og udendgrs. Takket veere dens kompakte stgrrelse er den nem at opbevare og bere efter foldning.
Dette er et uerstatteligt stykke udstyr til enhver motorcyklist, der gnsker at tage sig af deres keretgjs tilstand og udseende, beskytte det mod skader og
forleenge dets levetid. Perfekt til hverdagsbrug og til langtidsopbevaring af motorcyklen om vinteren.

TIP

«  Enheden skal kontrolleres for fuldsteendig levering og synlige skader.

o [Itilfelde af ufuldstendig levering eller skader pa grund af defekt emballage eller transport, kontakt venligst servicehotline.
TEKNISKE DATA

e Modstandsdygtig over for UV-striler
e  Modstandsdygtig over for skader
e  Stgrrelse: 205 cm x 125 cm

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

o  Coveret er udelukkende beregnet til at beskytte motorcyklen. Brug den ikke til andre formal eller som et deekke for andre ting.

o  Sorg for, at din motorcykel er ren og ter, for du installerer deekslet for at forhindre ridser i lakken eller korrosion forarsaget af fugt.

o  Pafgr dekslet jeevnt, startende fra toppen af karetgjet, og sgrg for, at alle kanter sidder teet for at forhindre dakslet i at glide.

o Placer ikke dekslet over varme motorcykelkomponenter sasom udstedningen eller motoren for at forhindre materielle skader eller risikoen
for brand.

o Undga at deekslet kommer i kontakt med skarpe dele af motorcyklen, som kan punktere eller rive det i stykker.

o Ttilfeelde af kraftig vind skal du serge for, at deekslet er ordentligt fastgjort.

o Kontroller dekslets tilstand regelmeessigt efter kraftig regn eller sne for at fjerne overskydende vand eller is, der kan tynge materialet.

e Nar du har fjernet deekslet, skal du sgrge for, at det er tert og rent for opbevaring for at undga veekst af mug eller ubehagelige lugte.

e Opbevar dekslet pa et tart, kaligt sted, veek fra varmekilder og skarpe genstande.

o Hold betrekket vak fra bgrn og kaledyr for at forhindre utilsigtet kveelning eller beskadigelse af materialet.

«  Kontroller regelmeessigt deekslets tilstand for slid, huller eller skader, der kan reducere dets beskyttende effektivitet. Udskift deekslet med et
nyt, hvis det er ngdvendigt.

o For du installerer dekslet, skal du serge for, at din bil er ren og ter for at undgg, at snavs eller fugt ridser lakken.

o St dekslet pa, og serg for, at alle dele er placeret korrekt for at forhindre, at det rives i stykker eller glider af under blesende forhold.

o  Undga at placere dekslet over varme bildele, sdisom en varm motor eller udstedningssystem, for at forhindre beskadigelse af materialet.

o Treek ikke daekslet hen over skarpe kgretgjsdele sdsom antenner eller vinduesviskere for at undga at blive revet i stykker.

e Ved hard vind eller storm kan dekslet blive revet af. Sgrg for, at den er korrekt fastgjort.

o Ttilfeelde af kraftig regn eller sne skal du kontrollere for vandophobning pa overfladen af deekslet for at undgéd overbelastning af materialet.

e Lad ikke bgrn lege med betreekket eller leegge det over hovedet, da det kan udggre en risiko for kveelning.

o  Hold betrekket utilgeengeligt for dyr, som kan beskadige det med deres klger eller teender.

OPBEVARING, RENGWRING

«  Renggr dekslet regelmessigt med en blgd klud og milde renggringsmidler. Undga at bruge skarpe barster, der kan beskadige materialet.
o Ma ikke vaskes i vaskemaskinen.
o  Stryg ikke betreekket.

® TIPS OG INFORMATION OM HANDTERING AF BRUGT EMBALLAGE

W Emballagen er lavet af miljgvenlige materialer, som kan afleveres pa din lokale genbrugsplads.
Brugt emballagemateriale skal afleveres til et affaldsindsamlingssted udpeget af lokale myndigheder. Oplysninger om, hvordan man
bortskaffer et brugt produkt, gives af kommunen eller bykontoret.

Produktet opfylder europaiske og nationale krav til sikkerhed for apparater og produkter.

Vi forbeholder os retten til at foretage @ndringer i tekst, design og produktdata uden forudgaende varsel.
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Vazeny pan/pani, dakujeme, Ze ste si zakupili nas produkt!
Pred pouZitim produktu si precitajte niZSie uvedené pokyny pre spravne pouZivanie produktu.
Uschovajte si tento navod pre budiice pouzitie a dodrZujte jeho odporicania, pretoZe nedodrZanie moZe predstavovat’ ohrozenie Zivota alebo zdravia.

APLIKACIA A POPIS

Kryt na motorku je prakticky doplnok, ktory ochréni vaS motocykel pred dazdom, prachom, UV Ziarenim a necistotami. Vyrobené z odolného
nepremokavého materidlu, poskytuje ochranu v gardzi aj vonku. Vd'aka kompaktnym rozmerom sa po zloZeni I'ahko skladuje a prenasa. Ide o
nenahraditelnii sti¢ast’ vybavy kazdého motorkara, ktory sa chce starat’ o stav a vzhl'ad svojho vozidla, chranit’ ho pred poskodenim a prediZit’ jeho
Zivotnost. Perfektné pre kaZzdodenné pouZitie a pre dlhodobé skladovanie motocykla v zime.

TIP
e  Zariadenie je potrebné skontrolovat’ na kompletnost’ dodavky a viditeI'né posSkodenia.
eV pripade nekompletnej dodavky alebo poskodenia v désledku nespravneho balenia alebo prepravy kontaktujte prosim servisnu linku.

TECHNICKE UDAJE
. Odolné voci UV Ziareniu
e Odolné voci poSkodeniu
e  Velkost: 205 cm x 125 cm

BEZPECNOSTNE POKYNY
e Kyt je ureny vyhradne na ochranu motocykla. NepouZivajte ho na Ziadny iny ticel ani ako kryt na iné predmety.
e  Pred montéZou krytu sa uistite, Ze je vas motocykel Cisty a suchy, aby ste predisli poskriabaniu laku alebo kordzii spésobenej vlhkost'ou.
«  Kryt naneste rovnomerne, zacnite od hornej Casti vozidla a uistite sa, Ze vSetky okraje tesne priliehaju, aby sa kryt neSmykal.
o  Neklad'te kryt na hortice sticasti motocykla, ako je vyfuk alebo motor, aby ste predisli materialnym skodam alebo riziku poZiaru.
e  Zabraiite kontaktu krytu s ostrymi ¢astami motocykla, ktoré ho mézu prepichniit’ alebo roztrhnuit'.
eV pripade silného vetra sa uistite, Ze je kryt sprdvne zaisteny.
e  Posilnom dazdi alebo sneZeni pravidelne kontrolujte stav krytu, aby ste odstranili prebytocnii vodu alebo I'ad, ktoré mozu material zataZit'.
e Po odstraneni krytu sa pred uskladnenim uistite, Ze je suchy a Cisty, aby ste predisli rastu plesni alebo neprijemného zapachu.
e Kryt skladujte na suchom a chladnom mieste, mimo zdrojov tepla a ostrych predmetov.
e UdrZujte kryt mimo dosahu deti a domacich zvierat, aby ste predisli ndhodnému uduseniu alebo poskodeniu materialu.
o  Pravidelne kontrolujte stav krytu, ¢i nema odreniny, diery alebo poskodenia, ktoré mézu zniZit' jeho ochrannd dcinnost’. V pripade potreby
vymeiite kryt za novy.
e  Pred inStalaciou krytu sa uistite, Ze je vaSe auto Cisté a suché, aby ste zabranili poskriabaniu laku Spinou alebo vlhkost'ou.
«  Nasad'te kryt a uistite sa, Ze sti vetky Casti spravne umiestnené, aby sa zabranilo jeho roztrhnutiu alebo skiznutiu vo veternom pocasi.
e  Neumiestiiujte kryt na hortice Casti auta, ako je horici motor alebo vyfukovy systém, aby nedoslo k poSkodeniu materialu.
o Netahajte kryt cez ostré Casti vozidla, ako st antény alebo stierace, aby sa neroztrhol.
e Prisilnom vetre alebo btirke mozZe dgjst’ k odtrhnutiu krytu. Uistite sa, Ze je spravne pripevneny.
eV pripade silného dazda alebo sneZenia skontrolujte, ¢i sa na povrchu krytu nenahromadila voda, aby nedoslo k pretazeniu materialu.
e  Nedovolte detom hrat sa s krytom alebo si ho davat’ na hlavu, pretoZe hrozi riziko udusenia.
e  Kryt uchovavajte mimo dosahu zvierat, ktoré by ho mohli poskodit’ paztirmi alebo zubami.

SKLADOVANIE, CISTENIE

o Pravidelne Cistite kryt pomocou méakkej handricky a jemnych Cistiacich prostriedkov. NepouZivajte ostré kefy, ktoré moézu poskodit
material.

e Neperte v pracke.

o  Potah neZehlite.

& TIPY A INFORMACIE TYKAJUCE SA NAKLADANIA S POUZITYMI OBALMI

G Obal je vyrobeny z ekologickych materidlov, ktoré je mozné zlikvidovat' v miestnom recyklacnom stredisku.
Pouzity obalovy material odovzdajte na zberné miesto ur¢ené miestnymi tiradmi. Informacie o likvidacii pouZitého vyrobku poskytuje
obec alebo mestsky trad.

Vyrobok spifia eurépske a narodné poZiadavky na bezpecnost’ zariadeni a produktov.

Vyhradzujeme si pravo na zmeny v texte, dizajne a produktovych tidajoch bez predchadzajiceho upozornenia.
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Arvoisa vastaanottaja, kiitos tuotteemme ostamisesta!
Ennen kuin kéytét tuotetta, lue alla olevat ohjeet tuotteen oikeasta kaytosta.

Sdilytd tama opas myohempada tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, silld ohjeiden noudattamatta jattdaminen voi aiheuttaa hengenvaaran tai
terveyden.

SOVELLUS JA KUVAUS

Moottoripytréan paéllinen on kédytdnnollinen lisdvaruste, joka suojaa moottoripydrédsi sateelta, polyltd, UV-sdteiltd ja lialta. Valmistettu kestévéstd,
vedenpitdvéstd materiaalista, se tarjoaa suojaa sekd autotallissa ettd ulkona. Kompaktin kokonsa ansiosta sitd on helppo sdilyttdd ja kuljettaa
taitettuna. Tdmd on korvaamaton varuste jokaiselle moottoripyoréilijalle, joka haluaa pitdd huolta ajoneuvonsa kunnosta ja ulkonddstd, suojata sitd
vaurioilta ja pidentéda sen kayttoikda. Tdydellinen jokapdivdiseen kdyttoon ja moottoripyorén pitkdaikaiseen sdilytykseen talvella.

KARKI
e  Laite tulee tarkistaa toimituksen tdydellisyyden ja ndkyvien vaurioiden varalta.
o  Jos toimitus on epdtdydellinen tai viallisesta pakkauksesta tai kuljetuksesta johtuva vaurio, ota yhteyttd huoltopalveluun.

TEKNISET TIEDOT
o Kestda UV-sateitda
o Kestda vaurioita
o Koko: 205 cm x 125 cm

TURVALLISUUSOHJEET

o  Suojus on tarkoitettu ainoastaan moottoripydrin suojaamiseen. Ald kiyta sitd mihink&ddn muuhun tarkoitukseen tai muiden esineiden
suojana.

e  Varmista, ettd moottoripydrasi on puhdas ja kuiva ennen kannen asentamista estddksesi maalin naarmuuntumisen tai kosteuden
aiheuttaman korroosion.

«  Kiinnitd kansi tasaisesti alkaen ajoneuvon yldosasta ja varmista, ettd kaikki reunat ovat tiukasti paikallaan, jotta kansi ei liuku.

o Al4 aseta kantta kuumien moottoripy®rin osien, kuten pakoputken tai moottorin, paélle materiaalivahinkojen tai tulipalon vaaran
valttdmiseksi.

e Viltd suojuksen koskettamista moottoripy6ran teraviin osiin, koska ne voivat puhkaista tai repeytya.

. Kovan tuulen sattuessa varmista, ettd kansi on kunnolla kiinni.

o  Tarkista kannen kunto saannoéllisesti kovan sateen tai lumen jdlkeen poistaaksesi ylimdardinen vesi tai jdd, joka saattaa painaa materiaalia.

o  Kannen poistamisen jdlkeen varmista, ettd se on kuiva ja puhdas ennen varastointia homeen ja epamiellyttdvien hajujen valttamiseksi.

o  Sdilytd kansi kuivassa, viiledssd paikassa, kaukana lammonlahteistd ja terdvisté esineistd.

o  Pidé kansi poissa lasten ja lemmikkien ulottuvilta estddksesi vahingossa tukehtumisen tai materiaalin vahingoittumisen.

. Tarkista sadnnollisesti kannen kunto kulumien, reikien tai vaurioiden varalta, jotka voivat heikentdd sen suojatehoa. Vaihda kansi
tarvittaessa uuteen.

e  Varmista ennen kannen asentamista, ettd autosi on puhdas ja kuiva, jotta lika tai kosteus ei naarmuta maalia.

e Aseta kansi pédlle ja varmista, ettd kaikki osat on asetettu oikein, jotta se ei repeydy tai liuku tuulisissa olosuhteissa.

e  Valtd asettamasta kantta kuumien auton osien, kuten kuuman moottorin tai pakojérjestelman péélle, jotta materiaali ei vaurioidu.

o Al vedi kantta terdvien ajoneuvon osien, kuten antennien tai pyyhkimien, yli repeytymisen vélttimiseksi.

«  Kovan tuulen tai myrskyn aikana kansi voi repeytya irti. Varmista, ettd se on kiinnitetty kunnolla.

«  Kovan sateen tai lumen sattuessa tarkista, ettei kannen pinnalle ole kertynyt vettd, jotta materiaali ei ylikuormituisi.

o Al4 anna lasten leikkia kannen kanssa tai laittaa sitd padnsé padlle, koska tdmé voi aiheuttaa tukehtumisvaaran.

«  Pidé kansi poissa eldinten ulottuvilta, jotka voivat vahingoittaa sitd kynsillddn tai hampaillaan.

SAILYTYS, PUHDISTUS
e  Puhdista kansi sddnnéllisesti pehmedélld liinalla ja miedolla puhdistusaineella. Viltd kdyttdmaésta terdvid harjoja, jotka voivat vahingoittaa
materiaalia.

o Ald pese pesukoneessa.
o Aljsilitd kantta.

® VINKKEJA JA TIETOA KAYTETTYJEN PAKKAUSTEN HALLINTAAN

G Pakkaus on valmistettu ympéristdystévallisistd materiaaleista, jotka voidaan hévittda paikallisessa kierrdtyskeskuksessa.
Kaéytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten madradmadén jatteenkerdyspisteeseen. Tietoja kdytetyn tuotteen
héavittdmisestd antaa kunnan tai kaupungin virasto.

Tuote tdyttdd eurooppalaiset ja kansalliset laitteiden ja tuotteiden turvallisuusvaatimukset.

Piddtdamme oikeuden tehdd muutoksia tekstiin, suunnitteluun ja tuotetietoihin ilman ennakkoilmoitusta.
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Gerbiamasis Pone/Ponia, dékojame, kad jsigijote miisy gaminj!
Prie$ naudodami gaminj, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kaip tinkamai naudoti gaminj.

ISsaugokite §j vadova, kad galétuméte pasinaudoti ateityje, ir vadovaukités jo rekomendacijomis, nes jos nesilaikymas gali kelti pavojy gyvybei arba
sveikatai.

PRASYMAS IR APRASYMAS

Motociklo uzvalkalas yra praktiSkas priedas, apsaugantis jasy motocikla nuo lietaus, dulkiy, UV spinduliy ir purvo. Pagaminta i§ patvarios,
vandeniui atsparios medZiagos, uZtikrina apsauga tiek garaZe, tiek lauke. Dél kompaktiSko dydZio ji lengva laikyti ir neSiotis sulankstytas. Tai
nepakeiciama jranga kiekvienam motociklininkui, norin¢iam pasir@ipinti savo transporto priemonés biikle ir iSvaizda, apsaugoti ja nuo paZeidimy ir
pratesti jos tarnavimo laika. Puikiai tinka kasdieniam naudojimui ir ilgalaikiam motociklo laikymui Ziema.

PATARIMAS
e  Prietaisas turi bati patikrintas dél pristatymo iSsamumo ir matomy pazeidimy.
o  Jei pristatymas nepilnas arba sugadintas dél netinkamos pakuotés ar transportavimo, susisiekite su aptarnavimo linija.

TECHNINIAI DUOMENYS
e Atsparus UV spinduliams
e  Atsparus paZeidimams
e Dydis: 205 cm x 125 cm

SAUGOS INSTRUKCLJOS
«  Dangtis skirtas tik motociklo apsaugai. Nenaudokite jo jokiems kitiems tikslams arba kaip kity daikty uZdangala.
e  PrieS montuodami dangtj jsitikinkite, kad motociklas yra Svarus ir sausas, kad iSvengtuméte dazy jbréZimy ar drégmés sukeltos korozijos.
o Uzdékite dangtelj tolygiai, pradedant nuo transporto priemonés virsaus, ir jsitikinkite, kad visi krastai tvirtai priglunda, kad dangtelis

neslysty.

o  Nedékite dangtelio ant karSty motociklo daliy, tokiy kaip iSmetimo vamzdis arba variklis, kad iSvengtuméte materialinés Zalos ar gaisro
pavojaus.

«  Stenkités, kad dangtelis nesiliesty su aStriomis motociklo dalimis, nes jos gali ji pradurti arba suplésyti.

o  Esant stipriam véjui, jsitikinkite, kad dangtis tinkamai pritvirtintas.

e Reguliariai tikrinkite dangcio biikle po stipraus lietaus ar sniego, kad pasalintuméte vandens pertekliy ar leda, kuris gali apsunkinti
medZiagg.

o Nuéme dangtelj, prieS padédami j sandéliukg jsitikinkite, kad jis yra sausas ir Svarus, kad iSvengtuméte pelésiy augimo ar nemalonaus
kvapo.

«  Dangtj laikykite sausoje, vésioje vietoje, toliau nuo Silumos Saltiniy ir astriy daikty.

e  Saugokite dangtelj nuo vaiky ir naminiy gyviinéliy, kad iSvengtumeéte atsitiktinio uZspringimo ar medZiagos paZeidimo.

e Reguliariai tikrinkite dangtelio biikle, ar néra jbréZimy, skyliy ar paZeidimy, kurie gali sumazinti jo apsauginj efektyvuma. Jei reikia,
pakeiskite dangtelj nauju.

o  PrieS montuodami dangtj, isitikinkite, kad jisy automobilis yra Svarus ir sausas, kad neSvarumai ar drégmé nesubraizyty dazy.

«  UzZdékite dangtelj ir jsitikinkite, kad visos dalys yra tinkamai iSdéstytos, kad jis nesuplysty ar nenuslysty esant véjuotam orui.

e Nedékite dangtelio ant karSty automobilio daliy, tokiy kaip jkaites variklis ar iSmetimo sistema, kad nepaZeistuméte medZiagos.

e  Netempkite dangtelio virs astriy automobilio daliy, tokiy kaip antenos ar valytuvai, kad nesuplyStuméte.

e Pudiant stipriam véjui ar audrai, dangtis gali nuplésti. Isitikinkite, kad jis tinkamai pritvirtintas.

e Stipriai lyjant ar sningant, patikrinkite, ar ant dangcio pavirSiaus nesikaupé vanduo, kad nebfity perkrauta medziaga.

o Neleiskite vaikams Zaisti su uzvalkalu arba uZsidéti jo ant galvos, nes tai gali kelti pavojy uzdusti.

«  Dangtj laikykite taip, kad gyviinai nepasiekty, nes jie gali ji paZeisti nagais ar dantimis.

SANDELIAVIMAS, VALYMAS

e  Reguliariai valykite dangtelj minksta Sluoste ir Svelniomis valymo priemonémis. Nenaudokite astriy SepeCiy, kurie gali sugadinti
medZiagg.

e Neplaukite skalbimo masinoje.

e Nelyginkite dangtelio.

® PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE NAUDOTU PAKUOCIU TVARKYMA

W Pakuoté pagaminta i$ aplinkai nekenksmingy medZziagy, kurias galima iSmesti vietiniame perdirbimo centre.
Panaudotos pakavimo medZiagos turi biiti pristatytos j vietos valdZios nurodyta atlieky surinkimo punkta. Informacija, kaip iSmesti
panaudotg gaminj, teikia komunos arba miesto biuras.

Gaminys atitinka Europos ir nacionalinius prietaisy ir gaminiy saugos reikalavimus.

Pasiliekame teise keisti tekstq, dizaing ir gaminio duomenis be iSankstinio jspéjimo.
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Godatais kungs/kundze! Paldies, ka iegadajaties miisu produktu!
Pirms produkta lietoSanas, lidzu, izlasiet talak sniegtos noradijumus par pareizu produkta lietoSanu.
Lidzu, saglabajiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai un ievérojiet tas ieteikumus, jo tas neievéroSana var apdraudét dzivibu vai veselibu.

PIETEIKUMS UN APRAKSTS

Motocikla parvalks ir praktisks aksesuars, kas aizsarga jisu motociklu no lietus, putekliem, UV stariem un netirumiem. Izgatavots no izturiga,
tdensnecaurlaidiga materiala, nodroSina aizsardzibu gan garaza, gan ara. Pateicoties kompaktajam izméram, to ir viegli uzglabat un parnésat péc
salocianas. Sis ir neaizvietojams aprikojums ikvienam motociklistam, kur§ vélas riipéties par sava transportlidzekla stavokli un izskatu, pasargajot
to no bojajumiem un pagarinot ta kalpoSanas laiku. Lieliski piemérots ikdienas lietoSanai un ilgstosai motocikla glabasanai ziema.

PADOMS
o Japarbauda, vai ierice ir pilniba piegadata un vai nav redzami bojajumi.
e  Nepilnigas piegades gadijuma vai bojata iepakojuma vai transportésSanas dél, liidzu, sazinieties ar servisa talruni.

TEHNISKIE DATI
o Izturigs pret UV stariem
e Izturigs pret bojajumiem
o Izmers: 205 cm x 125 cm

DROSIBAS NORADIJUMI

o  Parsegs ir paredzéts tikai motocikla aizsardzibai. Neizmantojiet to citiem meérkiem vai ka citu priekSmetu parsegu.

o  Pirms vaka uzstadiSanas parliecinieties, vai motocikls ir tirs un sauss, lai novérstu krasas skrapéjumus vai mitruma izraisitu koroziju.

e  Vienmerigi uzklajiet parsegu, sakot no transportlidzekla augSdalas, un parliecinieties, ka visas malas cieSi piegul, lai novérstu vaka
slidesanu.

«  Nenovietojiet parsegu virs karstam motocikla detalam, pieméram, izpliides caurules vai dzingja, lai novérstu materialu bojajumus vai
aizdegSanas risku.

e Izvairieties no parsega saskares ar asam motocikla dalam, kas var to pardurt vai saplést.

e  Spéciga véja gadijuma parliecinieties, ka parsegs ir pareizi nostiprinats.

e  Regulari parbaudiet parsega stavokli péc stipra lietus vai sniega, lai nonemtu lieko tideni vai ledu, kas var noslogot materialu.

e  Péc vaka nonemsanas pirms uzglabaSanas parliecinieties, ka tas ir sauss un tirs, lai izvairitos no peléjuma vai nepatikamu smaku
veido3anas.

e  Uzglabajiet parsegu sausa, vésa vietd, prom no siltuma avotiem un asiem priekSmetiem.

e Glabajiet vaku berniem un majdzivniekiem nepieejama vietd, lai izvairitos no nejausas aizriSanas vai materiala sabojaSanas.

e Regulari parbaudiet, vai vaka stavokli nav nobrazumu, caurumu vai bojajumu, kas var samazinat ta aizsardzibas efektivitati. Ja
nepiecieSams, nomainiet vaku pret jaunu.

o  Pirms vaka uzstadiSanas parliecinieties, vai automasina ir tira un sausa, lai izvairitos no netirumu vai mitruma skrap&jumiem uz krasas.

e  Uzlieciet parsegu, parliecinoties, ka visas dalas ir novietotas pareizi, lai véja apstaklos tas nenoplistu vai neslidétu.

«  Nenovietojiet parsegu virs karstam automasinas dalam, pieméram, karsta dzinéja vai izpltides sistémas, lai novérstu materiala bojajumus.

e Nevelciet parsegu pari asam transportlidzekla dalam, pieméram, antenam vai tiritajiem, lai izvairitos no plisuma.

e  Spéciga véja vai vetras laika parsegs var tikt norauts. Parliecinieties, vai tas ir pareizi piestiprinats.

e  Spéciga lietus vai sniega gadijuma parbaudiet, vai uz parsega virsmas nav uzkrajies tidens, lai izvairitos no materiala parslodzes.

o Nelaujiet berniem spéléties ar parvalku vai likt to uz galvas, jo tas var radit nosmaksanas risku.

e  Glabajiet parsegu dzivniekiem nepieejama vieta, kuri to var sabojat ar nagiem vai zobiem.

UZGLABASANA, TIRISANA

e Regulari notiriet vaku, izmantojot mikstu draninu un maigus tiriSanas lidzeklus. Izvairieties no asu birstu izmantoSanas, kas var sabojat
materialu.

e Nemazgajiet velas masina.

e Negludiniet vaku.

® PADOMI UN INFORMACIJA PAR LIETOTA IEPAKOJUMA PARVALDIBU

G Iepakojums ir izgatavots no videi draudzigiem materialiem, kurus var nodot vietgja parstrades centra.
Izlietotais iepakojuma materials janogada vietéjo varas iestazu noradita atkritumu savaksanas punkta. Informaciju par to, ka
atbrivoties no izlietota produkta, sniedz komiina vai pilsétas parvalde.

Produkts atbilst Eiropas un valsts prasibam attieciba uz ieri¢u un izstradajumu drosibu.

Meés paturam tiesibas bez iepriekSéja bridinajuma veikt izmainas teksta, dizaina un produkta datos.
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Lugupeetud proua, tdname teid meie toote ostmise eest!
Enne toote kasutamist lugege palun allolevaid juhiseid toote digeks kasutamiseks.
Hoidke kédesolev juhend edaspidiseks kasutamiseks alles ja jargige selle soovitusi, sest selle jargimata jatmine voib ohustada elu voi tervist.

TAOTLUS JA KIRJEL.DUS

Mootorrattakate on praktiline lisavarustus, mis kaitseb teie mootorratast vihma, tolmu, UV-kiirte ja mustuse eest. Valmistatud vastupidavast
veekindlast materjalist, pakub kaitset nii garaaZis kui dues. Tdnu oma kompaktsele suurusele on seda pérast voltimist lihtne hoiustada ja kaasas
kanda. See on asendamatu varustus igale mootorratturile, kes soovib hoolitseda oma sdiduki seisukorra ja védlimuse eest, kaitsta seda kahjustuste eest
ja pikendada selle eluiga. Ideaalne igapdevaseks kasutamiseks ja mootorratta pikaajaliseks hoiustamiseks talvel.

VIHJE
e Seadet tuleb kontrollida tarne tdielikkuse ja ndhtavate kahjustuste suhtes.
o  Mittetdieliku tarne voi vigase pakendi voi transpordi tottu tekkinud kahju korral votke ithendust teenindustelefoniga.

TEHNILISED ANDMED
e Vastupidav UV-Kkiirtele
e  Vastupidav kahjustustele
e Modddud: 205 cm x 125 cm

OHUTUSJUHISED

«  Kate on mdeldud ainult mootorratta kaitsmiseks. Arge kasutage seda muul otstarbel ega muude esemete kattena.

«  Enne katte paigaldamist veenduge, et teie mootorratas on puhas ja kuiv, et viltida varvi kriimustusi v6i niiskusest tingitud korrosiooni.

. Kandke kate iihtlaselt, alustades soiduki iilaosast, ja veenduge, et kdik servad sobiksid tihedalt, et véltida katte libisemist.

o Arge asetage katet kuumadele mootorratta komponentidele, nagu viljalasketoru voi mootor, et véltida materiaalset kahju voi tulekahju
ohtu.

e  Viltige katte kokkupuudet mootorratta teravate osadega, mis vdivad selle 1dbi torgata voi rebeneda.

o  Tugeva tuule korral veenduge, et kate on korralikult kinnitatud.

«  Kontrollige katte seisukorda regulaarselt parast tugevat vihma v6i lund, et eemaldada liigne vesi vdi jad, mis voib materjali koormata.

. Pérast katte eemaldamist veenduge, et see oleks enne ladustamist kuiv ja puhas, et véltida hallituse v&i ebameeldiva 16hna teket.

o  Hoidke katet kuivas jahedas kohas, eemal soojusallikatest ja teravatest esemetest.

«  Hoidke kate lastest ja lemmikloomadest eemal, et valtida juhuslikku lambumist v&i materjali kahjustamist.

«  Kontrollige regulaarselt katte seisukorda hddrdumise, aukude voi kahjustuste suhtes, mis vdivad vdhendada selle kaitsetShusust. Vajadusel
asendage kate uue vastu.

o  Enne katte paigaldamist veenduge, et teie auto on puhas ja kuiv, et véltida mustuse vdi niiskuse vérvi kriimustamist.

«  Pange kate peale ja veenduge, et kdik osad oleksid digesti paigutatud, et véltida selle rebenemist voi mahalibisemist tuulistes tingimustes.

e Materjali kahjustamise véltimiseks drge asetage katet kuumadele autoosadele, nagu kuum mootor voi véljalaskestisteem.

«  Arge lohistage katet iile teravate sdidukiosade, nagu antennid v&i klaasipuhastid, et viltida rebenemist.

e Tugeva tuule voi tormi korral voib kate dra rebeneda. Veenduge, et see oleks korralikult kinnitatud.
o  Tugeva vihma vdi lume korral kontrollige materjali tilekoormamise véltimiseks katte pinnale vett.

o Arge laske lastel kattega méngida ega seda iile pea panna, kuna see vdib pdhjustada limbumisohtu.
e  Hoidke katet loomadele kéttesaamatus kohas, kes voivad seda kiitiniste voi hammastega kahjustada.

SAILITAMINE, PUHASTAMINE

e Puhastage katet regulaarselt pehme lapi ja pehmete puhastusvahenditega. Viltige teravate harjade kasutamist, mis vdivad materjali
kahjustada.

o Arge peske pesumasinas.

o Arge wriikige katet.

@ NOUANDED JA TEAVE KASUTATUD PAKENDITE HALDAMISE KOHTA

a Pakend on valmistatud keskkonnasobralikest materjalidest, mille saab &ra anda kohalikus taaskasutuskeskuses.
Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohalike omavalitsuste poolt méératud jadtmekogumispunkti. Teavet kasutatud toote
utiliseerimise kohta annab omavalitsus v6i linnavalitsus.

Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutuse nduetele.

Jatame endale Giguse teha tekstis, kujunduses ja tooteandmetes ette teatamata muudatusi.
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Spostovani, zahvaljujemo se vam za nakup nasega izdelka!
Pred uporabo izdelka preberite spodnja navodila za pravilno uporabo izdelka.
Prosimo, da shranite ta priro¢nik za poznejSo uporabo in upoStevate njegova priporocila, saj lahko neupoStevanje ogrozi Zivljenje ali zdravje.

UPORABA IN OPIS

Prevleka za motor je praktiCen pripomocek, ki $¢iti vas motor pred deZjem, prahom, UV Zarki in umazanijo. Izdelan iz trpeZnega, vodoodpornega
materiala, zagotavlja zascito tako v garaZi kot na prostem. Zaradi svoje kompaktne velikosti je po zlaganju enostaven za shranjevanje in prenasanje.
Je nenadomestljiv kos opreme za vsakega motorista, ki Zeli poskrbeti za stanje in izgled svojega vozila, ga zascititi pred poSkodbami in mu podaljsati
Zivljenjsko dobo. Kot nalas¢ za vsakodnevno uporabo in za dolgotrajno shranjevanje motocikla pozimi.

NAMIG
e  Napravo je treba preveriti glede popolnosti dobave in vidnih poSkodb.
eV primeru nepopolne dostave ali poSkodbe zaradi napa¢ne embalaZe ali transporta se obrnite na servisno linijo.

TEHNICNI PODATKI
e Odporen na UV Zarke
e Odporen na poskodbe
e Velikost: 205 cm x 125 cm

VARNOSTNA NAVODILA
e  Prevleka je namenjena izklju¢no zas¢iti motocikla. Ne uporabljajte ga za druge namene ali kot prevleko za druge predmete.

o  Prepricajte se, da je vas motocikel €ist in suh, preden namestite pokrov, da preprecite praske na barvi ali korozijo zaradi vlage.

«  Enakomerno namestite prevleko, zacnite z vrha vozila, in se prepricajte, da se vsi robovi tesno prilegajo, da preprecite zdrs prevleke.

e  Ne postavljajte pokrova na vroc¢e komponente motocikla, kot je izpuh ali motor, da preprecite materialno Skodo ali nevarnost poZara.

« Izogibajte se stiku prevleke z ostrimi deli motornega kolesa, ki jo lahko preluknjajo ali strgajo.

eV primeru mocnega vetra poskrbite, da bo pokrov pravilno pritrjen.

e Pomocnem deZju ali snegu redno preverjajte stanje pokrova, da odstranite odvecno vodo ali led, ki lahko obteZita material.

¢ Ko odstranite pokrov, se prepricajte, da je suh in €ist, preden ga shranite, da preprecite nastanek plesni ali neprijetnih vonjav.

e Ovitek hranite na suhem in hladnem mestu, stran od virov toplote in ostrih predmetov.

e Prevleko hranite stran od otrok in hisnih ljubljenckov, da preprecite nenamerno zadusitev ali poSkodbo materiala.

e Redno preverjajte stanje prevleke glede odrgnin, lukenj ali poSkodb, ki lahko zmanjSajo njeno zas¢itno ucinkovitost. Po potrebi zamenjajte
pokrov z novim.

e  Pred namestitvijo prevleke se prepricajte, da je va$ avto Cist in suh, da preprecite, da bi umazanija ali vlaga opraskala barvo.

o Namestite prevleko in se prepricajte, da so vsi deli pravilno namesceni, da preprecite, da bi se v vetrovnih razmerah strgala ali zdrsnila.

e Izogibajte se namesSc¢anju pokrova na vroce avtomobilske dele, kot je vro¢ motor ali izpusni sistem, da preprecite poSkodbe materiala.

. Prevleke ne vlecite Cez ostre dele vozila, kot so antene ali brisalci, da se ne strga.

e Ob mocnem vetru ali nevihti se lahko pokrov odtrga. Prepricajte se, da je pravilno pritrjen.

eV primeru mocnega deZja ali snega preverite, ali se na povrSini pokrova nabira voda, da preprecite preobremenitev materiala.

e Otrokom ne dovolite, da bi se igrali s prevleko ali si jo dali ¢ez glavo, saj lahko to predstavlja nevarnost zadusitve.

o  Prevleko hranite izven dosega Zivali, ki jo lahko poSkodujejo s kremplji ali zobmi.

SKLADISCENJE, CISCENJE

e  Pokrov redno Cistite z mehko krpo in blagimi Cistilnimi sredstvi. [zogibajte se uporabi ostrih krtac, ki lahko poskodujejo material.
e Ne perite v pralnem stroju.
e  Prevleke ne likajte.

® NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z UPORABLJENO EMBALAZO

ar Embalaza je izdelana iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.
Uporabljeno embalaZo je treba oddati na zbirno mesto za odpadke, ki ga dolocijo lokalne oblasti. Informacije o tem, kako odstraniti
rabljeni izdelek, posreduje obcinski ali mestni urad.

Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.

PridrZujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in podatkov o izdelkih brez predhodnega obvestila.
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A Sir / Madam, go raibh maith agat as ar dtairge a cheannach!
Sula n-dsaideann tu an tdirge, léigh na treoracha thios maidir le hisaid cheart an tairge.

Coinnigh an lamhleabhar seo le haghaidh tagartha sa todhchai le do thoil agus lean a mholtai, mar d’fhéadfadh sé bheith ina bhagairt do bheatha n6
do shldinte mura gcomhliontar é.

IARRATAS AGUS CUR SiOS

Is ctlphdirti praiticidil é clidach gluaisrothar a chosnaionn do ghluaisrothar 6 bhaisteach, deannach, gathanna UV agus salachar. Déanta as abhar
durable, uiscedhionach, solathraionn sé cosaint sa ghardiste agus lasmuigh. A bhuiochas d4 mhéid dluth, is furasta é a stérdil agus a iompar tar éis
fillte. Is piosa trealaimh do-athsholathair é seo do gach gluaisrothai ata ag iarraidh aire a thabhairt do riocht agus do chuma na feithicle, é a chosaint
ar dhamaiste agus a shaolré a leathnu. Foirfe le hisaid laethuil agus le haghaidh stérala fadtéarmach ar an gluaisrothar sa gheimhreadh.

TIP

o  Bacheart an gléas a sheicedil le haghaidh iomldine an tseachadta agus damaiste infheicthe.

e I gcas seachadadh neamhiomlan né ma dhéantar damaiste de bharr pacdistii n6 iompar lochtach, déan teagmhail le beoline na seirbhise.
SONRAI{ TEICNIULA

o  Frithsheasmhach in aghaidh ghathanna UV
e  Frithsheasmhach in aghaidh damaiste
e Méid: 205 cm x 125 cm

TREORACHA SABHAILTEACHTA

o Té an clidach beartaithe chun an gluaisrothar a chosaint amhdin. N& husaid é chun aon chriche eile né mar chlidach le haghaidh mireanna
eile.

o  Bi cinnte go bhfuil do ghluaisrothar glan agus tirim roimh an cliidach a shuitedil chun scratches sa phéint n6 creimeadh de bharr taise a
chosc.

o Cuir an clidach i bhfeidhm go cothrom, ag tost 6 bharr na feithicle, agus déan cinnte go n-oireann na himill go léir go snugly chun an
clidach a chosc 6 shleamhnti.

e N4 cuir an clidach ar chomhphairteanna teo gluaisrothair ar nds an sceite né an t-inneall chun damaéiste abhartha né baol dditeéin a chosc.

e  Seachain teagmhail an chlidaigh le codanna géara den ghluaisrothar, rud a d'fhéadfadh é a bhualadh né a chuimilt.

e I gcas gaotha laidre, déan cinnte go bhfuil an clidach daingnithe i gceart.

e Seicedil riocht an chlidaigh go rialta tar éis baisteach throm n6 sneachta trom le barrachas uisce né oighear a d’théadfadh an t-dbhar a
mhea a bhaint.

e Tar éis an clidach a bhaint, déan cinnte go bhfuil sé tirim agus glan sula ndéantar é a stérail chun fas mtinla né boladh mi-thaitneamhach a
sheachaint.

. Déan an clidach a stdréil in ait thirim, fionnuar, ar shitl 6 fhoinsi teasa agus rudai géar.

e  Coinnigh an clidach ar shiul 6 leanai agus peatai chun tachtadh de thaisme né damaéiste don abhar a chosc.

e Seicedil go rialta riocht an chliidaigh le haghaidh abrasions, poill n6 damaiste a d'fhéadfadh a éifeachtacht cosanta a laghdu. Cuir ceann
nua in ionad an chludaigh mas ga.

e  Sula ndéantar an clidach a shuitedil, déan cinnte go bhfuil do charr glan agus tirim chun salachar né taise a sheachaint agus an péint &
scratail.

e Cuir ar an gcludach, ag cinntit go bhfuil gach cuid suite i gceart chun é a chosc 6 strdiceadh né sleamhnd amach i gcoinniollacha gaofar.

. Seachain an clidach a chur thar chodanna gluaistean te, mar shampla inneall te né coras sceite, chun damaiste a chosc don 4bhar.

o  Natarraing an clidach thar chodanna géara feithicle ar n6s aeréga né cuimleoiri chun cuimilt a sheachaint.

e  Le linn gaotha laidre né stoirmeacha, d’fhéadfadh an clidach a bheith stréicthe. Déan cinnte go bhfuil sé ceangailte i gceart.

e I gcas béisteach trom n6 sneachta, seiceéil an carnadh uisce ar dhromchla an chliidaigh chun ré-ualach an 4bhair a sheachaint.

e NA4lig do leanai stigradh leis an gclidach né é a chur thar a gceann, mar d'théadfadh sé seo a bheith i mbaol plichta.

e  Coinnigh an clidach amach as teacht na n-ainmhithe a d'fhéadfadh damaiste a dhéanamh d6 lena criiba né fiacla.

STORAIL, GLANADH

¢  Glan an clidach go rialta ag baint tisaide as éadach bog agus gniomhairi glantachain éadrom. Seachain scuaba géara a usdid a d'fhéadfadh
damadiste a dhéanamh don abhar.

e Nanigh sa mheaisin niochdin.

e Naiarann an clddach.

@  LEIDEANNAAGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIU PACAISTIU USAIDEACHA

W T4 an pacaistiu déanta as abhair atd neamhdhiobhalach don chomhshaol ar féidir iad a dhitiscairt ag d'ionad athchdrséla aitidil.
Ba cheart dbhar pacdistithe dsaidte a sheachadadh chuig pointe bailithe dramhaiola arna ainmniu ag udaréis itidla. Solathraionn an
commune no6 oifig na cathrach faisnéis maidir le conas tairge tséidte a dhitiscairt.

Combhlionann an tairge ceanglais Eorpacha agus naisitinta maidir le sabhdilteacht feisti agus tairgi.

Coimedadaimid an ceart chun athruithe a dhéanamh ar an téacs, ar an dearadh agus ar shonrai an tairge gan fogra
a thabhairt roimh ré.
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Ghaziz Sinjur/Sinjura, grazzi talli xtrajt il-prodott taghna!
Qabel tuza l-prodott, jekk joghgbok agra l-istruzzjonijiet hawn taht ghall-uzu xieraq tal-prodott.

Jekk joghgbok zomm dan il-manwal ghal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tieghu, peress li n-nuqqas ta' konformita jista' jkun ta'
theddida ghall-hajja jew is-sahha.

APPILIKAZZJONI U DESKRIZZJONI

Kisi tal-mutur huwa ac¢cessorju prattiku li jipprotegi l-motocikletta tieghek mix-xita, trab, raggi UV u hmieg. Maghmul minn materjal dejjiemi u li
ma jghaddix ilma minnu, jipprovdi protezzjoni kemm fil-garaxx kif ukoll barra. Grazzi ghad-daqs kompatt tieghu, huwa facli biex tahzen u ggorr
wara li jintwew. Din hija bi¢¢a taghmir insostitwibbli ghal kull mutur li jrid jiehu hsieb il-kundizzjoni u d-dehra tal-vettura tieghu, jipprotegiha
kontra l-hsara u jestendi 1-hajja taghha. Perfetta ghall-uzu ta 'kuljum u ghall-hazna fit-tul tal-motocikletta fix-xitwa.

TIP

e  L-apparat ghandu jigi ¢¢ekkjat ghall-kompletezza tal-kunsinna u hsara vizibbli.

o  F'kaz ta' kunsinna mhux kompluta jew hsara minhabba ippakkjar jew trasport difettuz, jekk joghgbok ikkuntattja 1-hotline tas-servizz.
DEJTA TEKNIKA

e  Rezistenti ghar-raggi UV
e  Rezistenti ghall-hsara
o Dags: 205 cm x 125 cm

ISTRUZZJONIJIET TAS-SIGURTA

e Il-qoxra hija mahsuba biss biex tipprotegi I-motocikletta. Tuzahiex ghal xi skop iehor jew bhala kopertura ghal oggetti ohra.

e Kun zgur li I-motocikletta tieghek hija nadifa u niexfa qabel ma tinstalla 1-ghata biex tevita grif fiz-zebgha jew korruzjoni kkawzata mill-
umdita.

e Applika l-ghatu b'mod ugwali, billi tibda mill-parti ta 'fuq tal-vettura, u kun zgur li t-truf kollha joqoghdu sewwa biex tevita li I-ghata
tizlog.

o  Tpoggix l-ghatu fuq komponenti tal-motocikletta shan bhall-egzost jew il-magna biex tevita hsara materjali jew ir-riskju tan-nar.

o  Evita l-kuntatt tal-ghata ma 'partijiet li jaqtghu tal-motocikletta, li jistghu jtaqgbu jew iqattghu.

e  Fkaz ta' rih qawwi, kun zgur li I-ghatu huwa mwahhal sew.

e  Ic¢cekkja I-kundizzjoni tal-ghata regolarment wara xita qawwija jew borra biex tnehhi l-ilma jew is-silg zejjed li jistghu jiznu l-materjal.

e Wara li tnehhi l-ghata, kun zgur li tkun niexfa u nadifa qabel tahzen biex tevita t-tkabbir ta 'moffa jew irwejjah spjacevoli.

e Ahzen l-ghata f'post niexef u frisk, 'il boghod minn sorsi ta' shana u oggetti li jaqtghu.

o  Zomm l-ghata 'l boghod mit-tfal u l-annimali domestici biex tevita fgar ac¢identali jew hsara lill-materjal.

o Ic¢cekkja regolarment il-kundizzjoni tal-ghata ghal brix, toqob jew hsara li jistghu jnaqgsu l-effettivita protettiva taghha. Ibdel il-qoxra
b'wahda gdida jekk mehtieg.

e Qabel ma tinstalla 1-ghata, kun zgur li 1-karozza tieghek tkun nadifa u niexfa biex tevita li I-hmieg jew l-umdita tobrox iz-zebgha.

o  Poggi l-ghatu, kun Zgur li 1-partijiet kollha jkunu pozizzjonati b'mod korrett biex tevita li ticrita jew tizzerzaq f'kundizzjonijiet tar-rih.

o Evitali tpoggi l-ghata fuq partijiet tal-karozzi shan, bhal magna shuna jew sistema ta 'exhaust, biex tevita hsara lill-materjal.

e  Tkaxkrux l-ghata fuq partijiet tal-vettura li jagtghu bhal antenni jew wipers biex tevita dmugh.

e Wagqt irjieh gawwija jew maltempati, l-ghatu jista 'jinqata'. Kun zgur li hija mwahhla sew.

o  F'kaz ta 'xita qawwija jew borra, i¢¢ekkja ghal akkumulazzjoni ta' ilma fuq il-wic¢ tal-ghata biex tevita li tghabbi zzejjed il-materjal.

o  Thallix lit-tfal jilaghbu bil-ghatu jew ipogguha fuq rashom, ghax dan jista' johloq riskju ta' soffokazzjoni.

e  Zomm l-ghatu fejn ma jintlahaqx mill-annimali li jistghu jaghmluha hsara bid-dwiefer jew is-snien taghhom.

HAZNA, TINDIF
e Naddaf il-qoxra regolarment billi tuza drapp ratba u agenti tat-tindif hfief. Evita li tuza pniezel li jaqtghu li jistghu jaghmlu hsara lill-
materjal.

o  Tahsilx fil-makna tal-hasil.
o  Tahdidx l-ghata.

@ GHAJR U INFORMAZZJONI DWAR IL-GESTJONI TAL-PAKKETT UZAT

W L-imballagg huwa maghmul minn materjali i ma jaghmlux hsara lill-ambjent li jistghu jintremew fi¢-centru tar-riciklagg lokali
tieghek.
ﬁ Il-materjal tal-imballagg uzat ghandu jitwassal f'punt tal-gbir tal-iskart maghzul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni dwar kif tarmi

prodott uzat hija pprovduta mill-uffi¢¢ju tal-komun jew tal-belt.
Il-prodott jissodisfa r-rekwiziti Ewropej u nazzjonali ghas-sikurezza tal-apparati u l-prodotti.

Ahna nirrizervaw id-dritt li naghmlu bidliet fit-test, id-disinn u d-dejta tal-prodott minghajr avviz minn qabel.
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Postovani gospodine/gospodo, zahvaljujemo Sto ste kupili nas proizvod!
Prije uporabe proizvoda, procitajte upute u nastavku za pravilnu uporabu proizvoda.
Sacuvajte ovaj priru¢nik za buduce potrebe i slijedite njegove preporuke jer nepostivanje moze predstavljati prijetnju Zivotu ili zdravlju.

PRIMJENATI OPIS

Navlaka za motocikl praktican je dodatak koji Stiti vaS motocikl od kiSe, praSine, UV zraka i prljavstine. Izraden od izdrzljivog, vodootpornog
materijala, pruzZa zastitu u garaZi i na otvorenom. Zahvaljuju¢i kompaktnoj velicini, lako ga je pohraniti i nositi nakon sklapanja. Ovo je nezamjenjiv
dio opreme za svakog motociklista koji Zeli brinuti o stanju i izgledu svog vozila, zastititi ga od oStecenja i produZiti mu vijek trajanja. SavrSeno za
svakodnevnu upotrebu i za dugotrajno skladiStenje motocikla zimi.

SAVJET
«  Potrebno je provjeriti kompletnost uredaja i vidljiva oSte¢enja.
e U slucaju nepotpune isporuke ili oSte¢enja zbog neispravnog pakiranja ili transporta, obratite se servisnoj liniji.

TEHNICKI PODACI
e  Otporan na UV zrake
e  Otporan na oSteCenja
e Velicina: 205 cm x 125 cm

SIGURNOSNE UPUTE

e  Navlaka je namijenjena iskljucivo za zaStitu motocikla. Nemojte ga koristiti u druge svrhe ili kao pokrivac za druge predmete.

e Provjerite je li va$ motocikl €ist i suh prije postavljanja poklopca kako biste sprijecili ogrebotine na boji ili koroziju uzrokovanu vlagom.

e  Nanesite pokriva¢ ravnomjerno, pocevsi od vrha vozila, i provjerite jesu li svi rubovi dobro nalijegali kako biste sprijecili da pokrivac
sklizne.

e Ne postavljajte poklopac na vruce dijelove motocikla kao $to su ispusni sustav ili motor kako biste sprijecili materijalnu Stetu ili opasnost
od pozZara.

e  Izbjegavajte kontakt presvlake s ostrim dijelovima motocikla, koji je mogu probusiti ili potrgati.

e U slucaju jakog vjetra, provijerite je li poklopac dobro pri¢vrscen.

« Redovito provjeravajte stanje pokrova nakon jake kiSe ili snijega kako biste uklonili viSak vode ili leda koji bi mogli oteZati materijal.

e  Nakon uklanjanja poklopca, provjerite je li suh i Cist prije spremanja kako biste izbjegli rast plijesni ili neugodne mirise.

o  Poklopac ¢uvajte na suhom i hladnom mjestu, dalje od izvora topline i ostrih predmeta.

o  Drzite navlaku dalje od djece i ku¢nih ljubimaca kako biste sprijecili slucajno gusenje ili oStecenje materijala.

« Redovito provjeravajte stanje navlake za ogrebotine, rupe ili oStecenja koja mogu smanjiti njenu zastitnu u€inkovitost. Po potrebi
zamijenite poklopac novim.

o  Prije postavljanja presvlake provjerite je li va$ automobil €ist i suh kako biste izbjegli da prljavstina ili vlaga izgrebu boju.

«  Stavite navlaku, pazeci da su svi dijelovi pravilno postavljeni kako biste sprijecili da se potrga ili sklizne u vjetrovitim uvjetima.

o  Izbjegavajte postavljanje poklopca preko vrucih dijelova automobila, poput vru¢eg motora ili ispusSnog sustava, kako biste sprijecili
oSteCenje materijala.

«  Nemojte povlaciti poklopac preko ostrih dijelova vozila kao Sto su antene ili brisaci kako biste izbjegli trganje.

o  Tijekom jakog vjetra ili oluje, poklopac se moZze strgnuti. Provijerite je li pravilno pri¢vrs¢en.

e U slucaju jake kiSe ili snijega, provjerite nakupljanje vode na povrsini pokrova kako biste izbjegli preopterecenje materijala.

e Ne dopustite djeci da se igraju s navlakom ili da je stavljaju preko glave, jer to moZe predstavljati opasnost od guSenja.

o  Drzite poklopac izvan dohvata Zivotinja koje ga mogu oStetiti pandZama ili zubima.

SKLADISTENJE, CISCENJE
e Redovito Cistite poklopac mekom krpom i blagim sredstvima za CiS¢enje. Izbjegavajte koriStenje oStrih Cetki koje mogu ostetiti materijal.
e Ne prati u perilici rublja.
e  Nemojte glacati navlaku.

® SAVJETI I INFORMACIJE O UPRAVLJANJU ISTROSENOM AMBALAZOM

G AmbalaZa je izradena od ekoloski prihvatljivih materijala koji se mogu zbrinuti u vasem lokalnom centru za recikliranje.
IskoriSteni materijal za pakiranje treba predati na mjesto za prikupljanje otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o
zbrinjavanju rabljenog proizvoda daje op¢inski odnosno gradski ured.

Proizvod zadovoljava europske i nacionalne zahtjeve za sigurnost uredaja i proizvoda.

ZadrZavamo pravo izmjene teksta, dizajna i podataka o proizvodu bez prethodne najave.
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YBa)kaeMblil FOCIIOAAMH/TOCTIOKA, barofapim Bac 3a MOKYTIKY Halllero npogykral
INepen ucrionb3oBaHWeM MPOAYKTa, 0XKaayHCTa, IPOUTUTe NIpHBeJieHHble HIDKe MHCTPYKLUH /i/1s TPaBHU/IbHOTO HCTIO/Ib30BaHUs IPOAYKTa.

IMoxany¥cTa, COXpaHUTe JaHHOe PYKOBOZCTBO /i/Isl Ja/IbHEHIIIero UCTONb30BaHUs U CJIe[lyTe ero peKOMeH/ALMsIM, TaK KaK HeCOoOJTHofieHIe MOXKeT
TIPe/ICTaBIISATh YIPO3Y 15 )KU3HHU WIH 3[,0POBBSI.

INPMMEHEHWE Y OITMCAHUWE

Yexon Jyi1s1 MOTOLIMK/IA — 3TO MPAKTUYHBIA akceccyap, KOTOPbIMA 3alljUTUT Balll MOTOLMK/ OT AOX[s, TbUIM, YAbTPadHONeTOBBIX yuell M Tps3HU.
V3roToB/IeHHBII U3 TPOYHOrO BOJOHEPOHULIAeEMOr0 MaTepHasa, OH 00eCreurBaeT 3aljUTy Kak B rapake, Tak M Ha OTKPBLITOM Bo3zyxe. biarozaps
KOMITaKTHBIM pasMepaM ero Jierko XpaHWTb U MepeHOCUThb MOC/Ie CKIaJblBaHUs. OTO He3aMeHMMasl Belllb [Isl KaKAOro MOTOLIMK/IMCTA, KOTOPBIMA
X0ueT 3a00THTBCSI O COCTOSIHUM M BHEILIHEM BH7le CBOEro aBTOMOOM/IS, 3alljulljasi ero OT ITOBPEXXAEHUH U IPOZIeBasi CPOK ero ciyxObl. VjeansHo
TIOAXOAXT AJIsl TOBCeAHEBHOTO UCIIOMb30BaHUS U JiIsl I/TUTeIbHOTO XpaHeH!sI MOTOLIMK/Ia 3UMOH.

KOHYUK
e YCTpOHCTBO C/lefiyeT MPOBEPUTh Ha KOMIUIEKTHOCTb MIOCTABKH U Ha/IMUHE BUJUMBIX TOBPEXK/IEHU.
e B cyuae HerosHOM MOCTaBKY WM MOBPEK/EHNS U3-3a HENPaBU/IbHON yIIaKOBKY W/ TPaHCTIOPTHPOBKH oOpalijaiiTech Ha ropsiuyto
JIMHUIO CEPBUCHOM CITy>KOBI.

TEXHUYECKHWE JAHHDBIE
e Ycroituus K YO-myuam
e YCTOMYMBOCTD K ITOBPEX/EHUSIM
e  Pa3mep: 205 cm x 125 cm.

NHCTPYKIIVNA 110 BE3OIMTACHOCTH

o Uexos npeziHa3HaueH UCK/IFOUMTE/IBHO JJIS 3alUThl MOTOLMK/IA. He HMcronb3yiiTe ero A Kakux-1ubo Jpyrux Lienei Wi B KauecTse
yexJia /i7ist IPyrUX NpejMeToB.

o  Tlepes ycTaHOBKOH uexia ybesuTeCh, 4TO Balll MOTOLIMKJT YUCTBIM U CYyXOH, UTOObI TIPe/i0TBPAaTUTh MOSIB/IEHHUE LlapalnyH Ha Kpacke U
KOPPO3HUI0, BbI3BaHHYIO BJIAYKHOCTBIO.

o HapgeHbTe uexos paBHOMEPHO, HauKHas C BepXHell 4yacTi aBTOMOOMISL, U ybeuTech, 4To BCe Kpasi IVIOTHO MPUJIEratoT JPYT K APYTY, 4TOObI
4yexos He COCKO/Ib3HYII.

e  He HakpeIBaiiTe KpBIIIKY rOpsiYMMY KOMITIOHEHTaMH MOTOLIMK/IA, TAKMMHU KaK BBIXJIONHAs CUCTeMa WJIH JIBUTaTeslb, BO N30bexxaHue
MarepHanbHOro yiepba iy pucka BO3ropaHusl.

e  W36eraiiTe KOHTaKTa 4ex/ia C OCTPbIMH YaCTSMU MOTOLIMK/IA, KOTOPbIE MOTYT €ro TIPOKOJIOTh M/IX NOPBaTh.

e B cyuae cunbHOro Betpa ybeauTeCh, UTO KphIIIKa HaZIe)KHO 3aKpervieHa.

e PerysnsipHO npoBepsiiiTe COCTOSTHUE TIOKPBITHS MOC/IE CUIBHOTO J0XKs UIH CHEra, YTOObI YaIUTh JIMILIHIOK BOAY WM J1e[], KOTOPbIe MOT'YT
VTSDKeJIUTh MaTepyar.

o CH#B KPBIILKY, I1epe]; XxpaHeHHeM y0eiuTeck, 4To OHa Cyxasi ¥ YncTasi, YToObl 130eKaThb MOsIB/IeHNs T/IeCeHH WM HeTIPUSTHOTO 3araxa.

e  XpaHuTe uexos B CyXOM, IIPOX/IaZIHOM MecTe, BJja/I OT NCTOYHHUKOB TeTIa ¥ OCTPBIX IIPe/JMeTOB.

e JlepxxuTe 4exos B HEJOCTYIHOM /7151 leTeld U [JOMaIlHUX >KMBOTHBIX MECTe, UYTOObI Pe/JOTBPaTUTh C/IyualiHOe yAyLIeHHe UIn
TIOBPEeXK/eHe MaTepHara.

e PerynsipHo npoBepsiiiTe cOCTOsIHMe Uex/la Ha Ha/IM4Ke MOTepTOCTel, AbIp WM NOBPEXXAeHUH, KOTOpble MOTYT CHU3UTD €ro 3allUTHYIO
s¢pdexTrBHOCTE. [Tpr HEOOXOAVMOCTY 3aMeHHUTe KPBIILIKY Ha HOBYIO.

o  Tlepes ycTaHOBKOY uexia ybefuTeCh, UTO Balll aBTOMOOH/Ib UMCTBIN U CYXOH, YTOOBI IPsi3b WK B/Iara He IoLjaparnaiy Kpacky.

e Hapgenste uexosn, ybeMBILNCh, UTO BCE JeTa/N PACIIONOKeHbI MPABU/IBHO, YTOOBI OH He TIOPBA/ICs ¥ He COCKO/Ib3HY/I B BETPEHYIO ITOTOZY.

e  He HakpbIBaiiTe 4ex/i0M TOpsiUMe JieTaad aBTOMOOWIIs, HalIpUMep, TOPSTUHIA IBUraTe/lb WK BbIXJIOMHYIO CUCTEMY, UTOOBI MPeJOTBPaTUTh
TIOBpeXX/eHle MaTepHara.

e  He HarsAryBaiiTe uexos Ha OCTpPbIe YaCTH aBTOMOOW/ISA, TaKHe KaK aHTeHHBI WIN JBOPHUKH, YTOOLI He TIOPBATh €ro.

e Bo Bpems cH/IBHOTO BeTpa WM IITOPMA UeX0/l MOKET OTOPBAThCs. YOeauTeCh, UTO OH TPaBU/IbHO MPUKPET/IeH.

e B ciyuae CHIBHOTO 0[S WM CHera IPOBepbTe, HeT JI CKOTIEHHS BOZIbl HA TOBEPXHOCTH YeXJla, YTOObI He Meperpy3uTh MaTepuall.

e He nosBosisiiiTe geTsiM Urparh € UYexJIOM WM HaZleBaTh eT0 Ha FOJIOBY, TakK Kak 3TO MOYKET NIPUBECTH K YAYIIbIO.

e JlepxxuTe 4exos B HEJOCTYITHOM /i/Isl )KMBOTHBIX MeCTe, KOTOPOe MOXKET MOBPEJUTD ero KOrTsIMU WM 3ybamu.

XPAHEHWE, OYNCTKA

e PerynsipHO OuMIIjaiiTe KPBIIIKY MSTKOM TKaHbIO M MSITKIMH YHCTSIIMMY cpeficTBamMy. He McIionb3yiTe 0CTphIe eTKH, KOTOpbIe MOTYT
TIOBPeIUTH MaTepHall.

e He crupaiiTe B cTUpanbHON MallvHe.

. He rnappre yexosn.

® COBETHI 1 TH®OPMAILINSA 10 YIIPABJIEHUIO NCIIO/Tb30BAHHOM YIIAKOBKOM
ar YTakoBKa M3rOTOBJIEHA U3 SKOJIOTHUYECKH UMCThIX MaTepHaioB, KOTOPble MOXKHO YTH/IM3UPOBATh B MECTHOM LIEHTPe 1epepaboTKH.

Vicronbp30BaHHbIN yHaKOBOIIH])IfI MaTepuas cjieyeT CAaTh B IIYHKT C60pa OTXO/I0B, Ha3HAYeHHBIM MECTHBIMH B/IACTSIMU.
I/IH(i)OpMaL[I/II-O 0 TOM, KdK YTU/IM3UPOBATh UCII0/Ib30BaHHOE H3/e/1Me, IIpe1oCTaB/ideT aAMUHUCTPalsd KOMMYHBI WX rOpo/ja.

ITpozyKT COOTBETCTBYET eBPOIeHCKUM M HallMOHa/IbHBIM TpeboBaHUsM 6e30MacHOCTH YCTPOICTB U TIPOAYKLIUH.
MBeI ocTaB/sieM 3a OO0l MpaBO BHOCUTh U3MEHEHHs B TEKCT, TU3aliH U JIaHHbIe O TIPOyKTe 0e3
TpeaBapuTe/IbHOI'O YBeJOM/IeHH .



